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PoStovani,

U skladu sa dlanom 40. stav (5) Zakona o dugu, zaduiivanju igarancijama u Federaciji Bosne
i Hercegovine (,,Slu2bene novine Federacije BiH", br.86/07, 24109,44110 i30/16), a u vezisa dlanom
206. Poslovnika Predstavnidkog doma Parlamenta Federacije BiH (,,SluZbene novine Federacije
BiH", br. 69/07, 2108,26120 i 13124) i 6lanom 203. Poslovnika o radu Doma naroda Parlamenta
Federacije BiH (,,Sluibene novine Federacije BiH", br. 27103,21109,24120i60124), radirazmatranja
i dono5enja, dostavljam Vam PRIJEDLOG ODLUKE O PRIHVATANJU ZADUZENJA PO
oKVTRNOM SPORAZUMU O ZAJMU TZMEDU RAZVOJNE BANKE VTJECA EVROPE (CEB) r

BOSNE I HERCEGOVINE A REALIZACIJU PODPROJEKTA REKONSTRUKCIJA I

OPREMANJE DVIJE PSIHIJATRIJSKE BOLNICE U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE
(SARAJEVO I MOSTAR), koji je utvrdila Vlada Federacije Bosne i Hercegovine na 57. sjednici,
odrZanoj 25.06.2025. godine.

Prijedlog odluke se dostavlja na slu2benim jezicima i pismima Federacije Bosne i

Hercegovine u printanoj i elektronskoj formi (CD).

Takoder, u prilogu Vam dostavljam sljedecu dokumentaciju:
lnformacija o zajmu Razvojne banke Vijeca Evrope za finansiranje Podprojekta
rekonstrukcija i opremanje dvije psihijatrijske bolnice u Federaciji Bosne i

Hercegovine (Sarajevo i Mostar);
Okvirni Sporazum o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine i CEB-a.

S po5tovanjem,

l, J*
lc

Prilog: Prijedlog odluke na bosanskom jeziku (CD)
navedena dokumentacija

Co: Federalno ministarstvo finansija-
Federalno ministarstvo financija
gosp. Toni Kraljevi6, ministar
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VLADA

PRIJEDLOG

ODLUKA

O PRIHVATANJU ZADUZENJA PO OKVIRNOM SPORAZUMU O ZAJMU
IZMEOU RAZVOJNE BANKE VIJECA EVROPE (CEB) I BOSNE

I HERCEGOVINE ZA REALIZACIJU PODPROJEKTA REKONSTRUKCIJA I

OPREMANJE DVIJE PSIHIJATRIJSKE BOLNICE U FEDERACIJI BOSNE I

HERCEGOVINE (SARAJEVO I MOSTAR)

Sarajevo, iuni 2025. godine



Na osnovu dlana 40, st. (4) i (5) Zakona o dugu, zaduZivanju i garancijama u Federaciji
Bosne iHercegovine ("SluZbene novine Federacije BiH", br. 86107,24109,44110i30116)
Predstavni6ki dom Parlamenta Federacije Bosne i Hercegovine na _ sjednici
odrZanoj godine iDom naroda Parlamenta Federacije Bosne iHercegovine na

_sjednici odrZanoj godine d o n o s i

ODLUKU

O PRIHVATANJU ZADUZENJA PO OKVIRNOM SPORAZUMU O ZAJMU
IZMEOU RAZVOJNE BANKE VIJECA EVROPE (CEB) I BOSNE

I HERCEGOVINE ZA REALIZACIJU PODPROJEKTA REKONSTRUKCIJA I

OPREMANJE DVIJE PSIHIJATRIJSKE BOLNICE U FEDERACIJI BOSNE I

HERCEGOVINE (SARAJEVO I MOSTAR)

Prihvata se zaduZenje Federacije Bosne i Hercegovine (u daljem tekstu:
Federacija) po Okvirnom Sporazumu o zajmu izmeclu Bosne iHercegovine iRazvojne
Banke Vijeca Evrope (u daljem tekstu: CEB) za realizaciju Projekta psihijatrUske klinike
u Bosni i Hercegovini u ukupnom iznosu do 11.135.000,00 EUR-a od 6ega se za
Podprojekat rekonstrukcija iopremanje dvije psihijatrijske bolnice u Federaci.ji Bosne i

Hercegovine (Sarajevo iMostar) (u daljem tekstu: Projekat) odnosi do 3.465.536,00
EUR-a (31.120lo), a na Republiku Srpsku do 7.669.464,00 EUR-a (68,88%).

il.

Sredstva zajma iz ta6ke L ove Odluke koristit 6e se za realizaciju Podprojekta
rekonstrukcija iopremanje dvrje psihijatrijske bolnice u Federaciji Bosne i Hercegovine
(Sarajevo i Mostar).

Osnovni cilj i

psihijatrijske klinike
ministarstvo zdravstva

u
svrha projekta je rekonstrukcija, izgradnja i obnova dvije

Federaciji Bosne i Hercegovine koje provodi Federalno

ilt.

ove Odluke, odobravaju se Federaciji pod sljededim

3.465.536,00 EUR-a

...............do 20 godina (ukljueen grace period)

.............. e,ii3 i:J!3
bit 6e odretlena za svaku tran5u posebno.

Sredstva zajma iz laeke I

uslovima:
- iznos zajma......
- rok otplate........
- grace period.....
- valuta povladenja..........

- kamatnastopa..............



Potvrduje se da je razmatrana dokumentacua prihvatljiva za Federaciju, a posebno:
- Okvirni Sporazum o zajmu izmedu Bosne i Hercegovine iCEB-a.

V

Daje se saglasnost za zaklju6ivanje Supsidijarnog ugovora izmedu Bosne i

Hercegovine i Federacije za zajam iz tadke l. ove Odluke.

Za potpisivanje Supsidijarnog
flnansija.

sporazuma ovlasduje se federalni ministar

Za realizaci)u ove Odluke i izvjestavanje zaduZuju se Federalno ministarstvo
finansija - Federalno ministarstvo flnancija i Federalno ministarstvo zdravstva, svako u
okviru svoje nadleZnosti.

vil.

lmplementacija Sporazuma iz tadke l. ove Odluke, ne zahtijeva donosenje novih
ili izmjenu postojeeih zakona.

vilt.

Ova Odluka stupa na snagu narednog dana od dana objavljivanja u "Sluibenim
novinama Federacije BiH".

VI

tv.



OBRAZLOZENJE

I - Pravni osnov

Pravni osnov za dono5enje ove Odluke sadrZan je u dlanu 40. stav (4) Zakona o
dugu, zaduZivanju i garanci.iama u Federaciji Bosne i Hercegovine ("SluZbene novine
Federacije BiH", br. 86107,24109,44110 \ 30116), koji propisuje pitanja vanjskog
zaduZenja Federacije i procedure za zajmove. lzmjenom Zakona o dugu, zaduZivanju r

garancijama u Federaciji Bosne iHercegovine ("Sluzbene novine Federacije BiH", broj:
44110) u dlanu 40. stav (5) predvideno je da Vlada Federacije Bosne i Hercegovine
nakon prihvatanja Okvirnog sporazuma o zajmu i utvralivanja Prijedloga odluke, istu
dostavlja Parlamentu Federacije BiH na usvajanje.

ll - Razlozi za donoienje

Osnovni razlog za donosenje ove Odluke je zaduzenje Federacije Bosne i

Hercegovine po osnovu Okvirnog sporazuma o zajmu kod Razvojne banke Vije6a
Evrope (CEB). Sredstva zajma ee se koristiti za rekonstrukciju, izgradnju i obnovu dvije
psihijatrijske klinike u Federaciji Bosne i Hercegovine koje provodi Federalno
ministarstvo zdravstva.

lll - Obrazloienje pojedinih taiaka

Tadka L je nu2na kako bi se prihvatilo zaduZenje Bosne i Hercegovine kod
Razvojne banke Vijeda Evrope (CEB).

Tackom ll. potvrduje se namjena utroska sredstava zajma.

Tadkom lll. precizirani su uslovi zajma.

Tadkom lV. potvrduje se da je dokumentacija prihvatljiva za Federaciju BiH.

Tadkom V. daje se saglasnost za potpisivanje Supsidijarnog sporazuma kao i

ovla5tenje federalnom ministru finansija da u ime Federacije potpi5e isti.

TaEkom Vl. se za realizaciju ove Odluke zaduzuju Federalno ministarstvo
finansija - Federalno ministarstvo flnancija i Federalno ministarstvo zdravstva.

Taekom Vll. potvrcluje se da za implementaciju Okvirnog sporazuma o zajmu nije
potrebno donijeti nove propise.

Tadka Vlll. propisuje stupanje na snagu ove Odluke.



INFORMACIJA

O ZAJMU RAZVOJNE BANKE VIJECA EVROPE ZA FINANSIRANJE PODPROJEKTA
REKONSTRUKCIJA IOPREMANJE DVIJE PSIHIJATRIJSKE BOLNICE U FEDERACIJI BOSNE I

HERECEGOVINE (SARAJEVO I MOSTAR)

Vlada F-ederacije BiH je na svojoj 144. sjednici odrzanoj 24.05.2018. godine usvojila zaktjudak
V.broj: 6_87/2018 kojim je podrzala inicijativu da se kreditnim zaduzenjem kod Raivojne banke
vije6a Europe (cEB) osiguraju sredstva za finansiranje podprojekta rekonstrukcila i

opremanje dvije psihijatrijske bolnice u Federaciji BiH (Sarajevo iMostar).

7 a realizaciju Projekta Psihijatrijske klinike u Bosni i Hercegovini, cEB 6e Bosni i Hercegovini
staviti na raspolaganje sredstva zajma u ukupnom iznosu do 1 1 .135.000,00 EUR-a, oddega
se za Podprojekat rekonstrukcija i opremanje dvije psihijakijske botnice u Federaciji BiH
(Sarajevo lVgstar) (Pro,lekat) odnosi do 3.465.536,00 EUR-a (31.12%), a na Repubtiku
Srpsku do 7.669.464,00 EUR-a (68,88%).

Sredstva zajma odobravaju se Federaciji pod sljedecim uslovima:

iznos 2ajma........,,
rok otp|ate............
grace period.........

valuta povladenja.

kamatna stopa..,..

...... 3.465.536,00 EUR-a
.......do 20 godina (uklju6en grace period)

...........,.........do 5 godina
....,..............EURO iti USD

bit ce odredena za svaku transu posebno.

Projekat obuhvata graclevinske, graclevinsko zanatske i instalaterske radove, te neophodne
unutarnje opremanje i nabavku medicinske opreme. posebna paznja u rekonstrukciji,
izgradnji iopremanju ce biti data higijenskim izdravstvenim uslovima, a u skladu sa veoma
osjetljivom zdravstvenom isocijalnom strukturom korisnika, kao iracionalnoj upotrebi energije
itoplotnoi za5titi prostora (energetska efikasnost). Projekat 6e doprinijeti unapredenju uslova
za pacijente i medicinsko osoblje, te osigurati potpunu dosrupnost licima sa invaliditetom, Sto
6e doprinijeti unapretlenju kvaliteta 2ivota krajnjih korisnika. op6enito, odekuje se da
unapredenje kvaliteta smjestaja, higijene, radnih uslova i uslova lijecena pacijenata i

medicisnkog osoblja dovedu do pove6ane udobnosti i dostojanstva pacijenata tokom
lijedenja, te pove6anja stope oporavka i resocijalizacije.

Donosenjem ove odluke stvara se osnov za potpisivanje supsidijarnog ugovora izmedu
Bosne i Hercegovine i Federacije BiH.

U periodu implementacUe Projekta, u budzetu Federacije nije potrebno osigurati flnansijska
sredstva za dodatno sufinansiranje Projekta.

Na osnovu izlozenog, a radi upucivanja parlamentu Federacije BiH na usvajanje, Vlada
Federacije Bosne i Hercegovine je utvrdila prijedlog odluke o prihvatanju ziouzenla po
okvirnom. sporazumu o zajmu izmedu Razvojne binke Vijeca Evrope (cee1 i eoLne i
Hercegovine_za realizaciju Podprojekta rekonstrukcija iopremanje dvije psihijatruske bolnice
u Federacili Bosne i Hercegovine (Sarajevo i Mostar).
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RAzVoJNA 8A1{KA vUECA EVROPE, medunarodna organizacija sa sjedistem na adresi Avenue Kl6ber
55, F-75116 Pariz (Francuska) (u daljnjem tekstu: CEB ili Banka), s jedne strane,

BosNA I HERcEGovlNA, koju predstavrja minrstar finansija i trezora (u daljnjem tekstu:
zalmoprlmac izajedno s cEB-om, utovorne strane, a pojedinalno ugovorna strana), s druge strane,

BUDUCI DA:

(A)

(B)

(c)

(D)

(E)

(F)

(c)

(H)

(r)

lmajuii u vidu da Je Upravno viJece cEB-a 15. 03. 2019. godine odobrilo zahtjev za zajam koji
ie Bosna i Hercegovina dostavlla 27. 11,2O1g. godine,

imajuci u vidu Tredr protokol od 06. 03. 1959, godine uz opdi sporazum o privireEuama i
imunltetima Vijeda Evrope od 02. 09. t949.godine,

imajudi u vidu Propise cEB-a o zajmovima kojisu usvojeni RezoruciJom 1ss7 (2010.) Upravnog
vijeCa CEB-a (u daljnjem tekstu: proplsl o zaJmovlma),

uzimajuci u obzir Poritiku cEB-a o zajmovima i finansiranju projekata koja je usvojena
Rezolucljom t6r7 l20z0.l upravnog vrjeda cEB-a (u dalniem teksiu: rorntka o iaimoumai,

uzimajuci u obzir cE8-ovu poritrku o mjerama zagtrte okorila i drultva koia je usvojena
Rezolucijom 1588 (201G.) Upravnog vljeca CEB_a (u daljnjem tekstu: polltlka o mjeEma
zaltlte okoliSa I drultva),

uzimajudi u obzir smjernice cEB-a za nabavku koje je upravno vijede cEB-a usvojiro u
septembru 2011. godine (u daljnjem tekstu: SmJe.nlce ra nabavku),

uzimajuci u obzir Proprs cEB-a o sistemu zastite ritnih podataka u cEB-u kojrje upravno vijede
cEB-a usvojllo u septembru 2011. godine (u darjnjem tekstu: p.oprs o raltrtr firnrh podataia),

uzimajuci u obzir poverju cEB-a o borbi protiv korupcije koja je usvojena Rezorucijom 1628
(2021.) Upravnog vijeda CEB-a (u daljnjem tekstu, novel]a o Uorlt protlv korupctie),

urimajudi u obzir Politiku cEB-a o jurisdikcijama koje nisu uskladene/koje ne saraduju koja je
usvojena Rezolucuom 1530 (2021.) u septembru zozr. godine (u darjnjem tekstu: ioltria o
Jurlsdlkc[ama koJe nlsu uskladene/koje ne saraduju]

SPORA;TUMJEtE SU SE KAKO StI.,EDI:
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sljedeci izrazi imaju sljedece znatenje definirano u daljnjem tekstu, osim ako kontekst nalale
drugatiiel

Sporazum oznaiava ovaj okvirni sporazum o zajmu, ukljuCuju6i njegove dodatke.

Alokac[a oznalava tranlu koju zajmoprimac putem Agencije za provodenje proiekta alocira za
kvalificirane komponente Potprojekata, iak i ako ta transa joi uvijek nije isplacena za potprojekat.

Perlod alokacfe lma znaEenje deflnlrano u stavu 5.2.

Korlsnlcl su definirani u Dodatku 1. ovom sporazumu kao psihijatrijske klinike koje de ulivati rezultate
Projekta.

Radni dan oznadava dan na koji je sistem TARGET 2 (Transevropski automatizirani sistem ekspresnih
novlanih transakcija u realnom vremenu na bruto naaelu) operativan,

Oatum zatvaranja oznatava datum definiran u Dodatku l.
Zajmoprimac ne mole zahtijevati nikakve daljnje isplate.

ovom sporazumu nakon kojeg

lzvleltaj o zavrletku ima znalenie definirano u stavu 6.1 (b).

Valuta, za potrebe Sporazuma, oznalava euro.

KonvenclJa o broJanJu dana oznalava konvenciju za utvrativanje broja dana izmedu dva datuma ibroj
dana u godini navedenoj u relevantnom Obavje5ten,u o isplati.

Dulnlfki lnstrument oznaaava: (i) bilo kakav zajam ili drugi oblik finansijske zadurenosti; (ii)
instrument, ukljuEujuci bilo kakav ralun ili izvod koji dokazuje ili predstavlja obavezu otplate zajma,
depozita, avansa ill sliEnog odobravanJa kredita (ukljulujudi, ali bez ograni.avanja na, bilo kakvo
odobravanje kredita u okviru sporazuma o refinansiranju ili reprogramu), (iii) obveznicu, biljesku o
radunu, duinilkl vrijednosni paplr, zadulnicu ili drugi sliaan pismeni dokaz o finansijskoj zadulenosti;
ili (iv) instrument kojim se dokazuje garanciia za obavezu koja predstavua finansiisku zaduienost
drugog subjekta.

Zatezna kamatna stopa ima znalenje definirano u stavu 4.9.

Datum lsplate oznatava datum na kojije zakazana isplata Transe, u skladu s valedim Obavjeltenjem
o isplatl.

Obavreltenle o isplatl ima zna.enje deflnirano u stavu 4.3 (b).

zaht ev za lsplatu ima znalenje definirano u stavu 4.3 (a).

Potvrda o pruevremenoJ otplatl lma znaaenje definlrano u stavu 4.7 (a).

Troskovl prljevremene otplate imaJu znatenje definirano u stavu 4.7 (b).

4
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Datum prijevremene otplate ima znaEenie definirano u stavu 4.7 (a).

Obavjelten e o pr[evremeno, otplatl ima znatenje definirano u stavu 4.7 (a),

Datum stupanja na snagu oznaEava datum stupanja na snagu sporazuma u skradu s aranom 19.

EU oznatava Evropsku uniju.

EURIBoR oznaaava postotnu stopu ponude Eloombergo ili Reuterso u ili oko 11:oo sati po briselskomvremenu na Datum utvrdivanja.,kamate kao veleprodaJnu stopu finansiranja u eurima kojuprimjenjuje Evropski institut za trlilte novca (iri biro koji drugi subjekt koji preuzima ,p;;u;"J.,;,
stopom) za period kojije isti kao i Kamatni period.

Ako relevantni Kamatnl perlod nlie isti kao i period koji objavi relevantni pruialac finansuskih vijesti,vaieii EURTBoR je postotna stopa koja .ie rezurtat tinearne interporacije referiranjem il uruiizrstope.EURrBoR-a, jedna od koJih va.Ii za period srjedeceg c,jerog mjeseca koji je iradi, a druga zaperiod sljedeCeg cijelog mjeseca kojije du!i od relevintno;Ka;atnog perioda.

Euro ili EUR oznarava zakonitu varutu zemarja flanica Evropske unije koje su je usvojire kao svojuvalutu shodno rerevantnim odredbama ugovora o rrroprtij uniji r ugovora o funkcioniranjuEvropske unlje ili naknadnih ugovora.

Evropska povelia o fudsklm pravlma oznadava Konvenciju o za5titi ljudskih prava iosnovnih slobodaod 04. 11. 1950. godine, CETS n.5, s povremenim izmjenama iaofunama.

Evropska soc[arna pove[a oznacava Evropsku soci,iarnu poverju od 03.05. 1995. godine, CETS ne153m, s povremenim izmjenama i dopunama.

xraJnJl korlsnlcl su definirani u Dodatku 1. ovom sporazumu kao grupa koia de imati koristi oddruSwenih efekata projekta.

Flksna kamatna stopa oznacava godisnju kamatnu stopu definiranu u valecem obavjeltenju o isprati.

PromJenJlva kamatna stopa oznaiava._ godiinju kamatnu stopu koja se utvrduje dodavanjem ioduzimaniem Raspona definiranog u valJcem obavjeltenju o irplti oa Referentne stope, zavisno odsludaja.

Radljasnoce, kada se nakon utvrdivanja promjenjive kamatne stope dobije negativna kamatna stopa(zbog navedene negativne Referentne stope, Raspona koji se oduzrma od Referentne stope iri zbogdrugih okolnosti), smatra se da su kamate kole plaCa Zaimopri.r. r. Xarrtni period nula.

Datum utvrarlvanra kamatne stope oznaaava, za potrebe uwrarivanja promjenjive kamatne stope,datum koji pada dva (2) Radna dana prije prvog dana Kamatnog perioda, osim ako je drugatijedefinirano u relevantnom Obavjeltenju o isplati.

Datuml pladanja kamata oznatavaju datume praianja kamata koji odgovaraju rerevantnomKamatnom perlodu u vaiedem Obavjeitenju o isplaii.

Kamatnl perrod oznaaava period koii zapoeinJe na Datum pradanja kamata i zavrlava na danneposredno prije narednog Datuma pracanja kamata, pod usrovom da prvi Kamatni perioa toji se
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primjenjuje na svaku Tranlu zapocinje na Datum isplate izavrlava na dan neposredno prije suededeg
Datuma pladanja kamata.

Zalam oznalava zajam kojije CEB odobrio Zajmoprimcu putem Sporazuma.

lznos raima oznatava lznos definiran u stavu 4.1,

Dogada, poremedaJa trllsta ima znatenje definlrano u stavu 4.10.

Materlralna negatlvna promJena oznaaava bilo ko,ii dogadaj koji, prema stavu cEB-a: (i) materijalno
ugrolava sposobnost zajmoprimca da izvrSava svoje finansijske obaveze u skladu sa sporazumom; ili
(ii) negativno utile na bilo koje sredstvo osiguranja zajmoprimca ili trece strane za osiguranje
finansijskih obaveza Zajmoprimca u skladu sa Sporazumom.

Datum dosp[eda oznaEava posljednii Datum otplate glavnice za svaku Tran3u definiran u valeCem
ObavjeltenJu o isplati.

Modlflclrana konvenclja ra utvrdlvanje s[ede6eg radnog dana oznatava konvenciju prema kojoj,
ako odredeni dan pada na dan koJl ntje Radni dan, takav dan je prvl slJedecl dan kojt je Radnl dan,
osim ako takav dan pada u sljedeci kalendarski miesec, pa je u tom slutaju to prvi prtthodni Radni
dan.

Datum(l) otplate glavnlce oznacava datum(e) za otplatu glavnice svake Tranle definiran(e) u
vaiedem Obavjeitenju o isplati,

Perlod otplate glavnice oznalava, u smislu svake Tran5e, period koJi potinje od Datuma isplate te
glavnice do Datuma dospijeda te glavnlce.

lzvieltal o napretku ima znaten,e definirano u stavu 6.1.

Zabranjeno postupanje ima znaEenje definirano u stavu 5.g.

Projekat oznaiava kvalificirani plan (planove) ulaganla definiran(e) u Dodatku 1, koji se djelimitno
finansira Zajmom kojije Upravno vijede CEB-a odobrilo pod brojem LD 2OO2 (2019).

Agencua za provodenje ProJekta (u daljnjem tektu: App) ie pravni subjekt kojeg delegira
Zajmoprimac, a kojije zadulen za provodenje projekta, kao Ito Je definirano u danu 5.

,edlnlca ra provodenJe ProJekta (u daljnJem tekstu: Jpp) oznatava timove koje su imenovali App-ovi
ikoji su zaduleni za svakodnevno upravljanje projektom.

ProJlclrano stanje napredovanJa radova u odnosu na svaki potprojekt oznatava omjer kvalificiranih
izdataka, za sve komponente Projekta iukupnih kvalificiranih troskova projekta, pri aemu kvalificirani
izdaci ukljuEuju vec nastale lzdetke, kao i one za koje se olekuje da ce nastati u odredenom periodu
koji neCe trajati duie od Jedne (1) godine od datuma posljedn,ieg tzvjeitaja o napretku.

Referentna stopa oznaCava EURIBOR za TranIu s promJenjivom kamatnom stopom u eurlma.

Popls sankcua oznalava: (i) svaku ekonomsku, finansijsku itrgovalku restriktlvnu mjeru iembarga na
orulje koje uvede EU u skladu s poglavlJem z. naslova V Ugovora o Evropskoj uniji, kao lclanom 21s.
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Ugovora o funkcioniraniu Evropske unije, dostupnim na sluibenoj mrelnoj stranici EUr ili na bilo kojoj
stranici koja naslijedi tu stranicu, s povremenim izmjenama idopunama; ili (ii) svaku ekonomsku,
flnansiJsku i trgovacku restriktivnu mjeru i embargo na orulje koje uvede vijede sigurnosti
ujedinjenih naroda u skladu s llanom 41. povelie uN-a, dostupne na slulbenoj mrelnoj stranici UN-a
ili na bilo kojoj stranlcl koja naslijedltu stranicu, s povremenim lzmJenama ldopunama.'

sankclonlrana llca oznaaavaju bilo koJe lice ili subjekta navedenog u i/ili koji na drugi nafin podlijelu
Jednom iliviSe Popisa sankcija.

sredswo oslguranja oznaiava bilo koji sporazum ili aranlman kojim se definira preferencijalni rang,
preferenciialno Pravo Pladanja, kolateral ili garancija bllo koje prirode koji mole rezultiiati vedim
pravima treCih strana.

Raspon oznatava, u vezi s Tranlom s promjenjivom stopom, fiksni raspon Referentne stope (prus iri
minus) definiran u baznim bodovima u primjenjivom Obavjestenju o isplati.

stanle napredovanla radova u odnosu na svaki potprojekt, oznalava omjer veC nastalih kvalificiranih
izdataka za sve komponente projekta, i ukupnih kvalificiranih trolkova projekta.

supsld[arnl sporerum se odnosi na sporazum koji su potpisari iri koji trebaju potpisati zajmoprimac i
supsidljarni zajmoprimac kako bi usmjeriri zaJam supsidrjarnim zajmoprimcrma u okviru pioJeita.

supsldfarnl zajmoprrmcr oznacavaju Federaciju Bosne iHercegovine, sastavni dio zajmoprimca i
ukljuluJe njegovog pravnog srjedbenika iri srJedbenike, I Repubriku- Srpsku, sastavni dio zalmopriica i
ukljuCuje njegovog pravnog sljedbenika ili sljedbenike.

Potprorekat oznacava kvallficiranl program ulaganja koJi ce biti finansiran u okviru proJekta kao lto je
opisano u oodatku 1.

Podtranla ima znalenje definlrano u stavu 4,2,

Tran5a oznaCava iznos ko,iije ispladen ill treba biti ispladen iz Zajma.

1,2 Struktura

Osim ako kontekst nalale drugatije, pozivanja na:

(a) ovaj sporazum tumale se kao pozivanra na ovaj sporazum koji povremeno mole biti
dopunjen, izmijenjen ili obnovllen;

(b) stranu ili bilo koje drugo rice ukrjuruje njihove nas[ednike po funkciJr iri rica na koja je funkcija
prenesena;

(c) ,,ilanove", ,,stavove" i,,uvodne lzjave" tumace se kao pozivanja na clanove, stavove i uvodne
izjave u ovom sporazumu; i

(d) rijedi u jednini podrazumijevaju iste rijeti u mnoiini lobrnuto.
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1.3 Naslovl

Naslovi u ovom sporazumu nemaju nikakvu pravnu snagu i ne utilu na njegovo tumatenje.

1,4 Zaokrullvan e

Za potrebe svih kalkulacija spomenutih u ovom sporazumu:

(a) svi postoci proizalli iz takvih kalkulacija, osim onih uwrdenih interpolacijom, bit de
zaokruleni, ako je potrebno, na naJblili hiljaditi dio jednog postotnog boJa (npr.
9,876s47% (ili .09878s4r) zaokrureno na 9,8r6s4% (iri .09s76s4) i 9,876s45% 0ri
.09876545) zaokrureno na 9,B7OS5% (ili .09S7G5S));

(b) svi postocl uwrdeni upotrebom linearne interpolacije referiranjem na dvije (2) relevantne
Referentne stope bit de zaokruleni, ako je potrebno, u skradu s metodom uwrdenom u
stavu (a) u gornjem tektu, ali na istom nivou taanosti kao idvi,ie (2) stope koriltene za
utvrdivanje (osim kada ti postoci nisu zaokruleni na nili nivo tainosti osim najbrireg
hiljaditog dileta postotnog boda (O.OO1%)); i

(c) svi valutni iznosi kori5teni u ili proizasli iz gore navedenlh kalkulacija se zaokruluju, osim
ako je drugar[e definirano u rerevantnoj definiciji varute, na n.ibti!. dva decimarna
mjesta u relevantnoJ varutr (pricemu se ,oo5 zaokruluje nagore 1npi. gG74 se zaokruluje
na 0,67, a 0,675 na 0,68).

3, SVRHA

cEB odobrava zajam zajmoprimcu koji ga prihvata, iskrjuErvo za potrebe finansiranja projekta
oplsanog u Dodatku 1. ovom sporazumu,

Bilo koja izmjena natina primjene Zajma koja nema odobrenje cEB-a cini slutaj iz dana 3.3 (h) propisa
o zajmovima i mole predstavljati osnovu za prijevremenu otplatu, obustavu iii poniltavanje zajma u
skladu s odredbama tlana 3,3.lprrjevremend otprotd ispracenilh zojmovol,3.s, (obustovo n;ispt;tenih
zolmovo od strone Bankel r 3.6. (poniltovonle neisplotenth zojmovo od strane Bonkel piopisa o
zajmovima.

2. usLovt

zajam je odobren u skladu s opdim usrovima Kreditnih propisa iu skradu s posebnim usrovima
Sporazuma,

4. F|NANS|JSK| UStOVt

4.7 lznos Zajma

lznos Zajma je:

Jedanaest miliona sto trideset i pet hiljada eura
r1.135.000,00 EUR
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4,2 lznos za lsplatu

Zajam se ispladuje u najmanje dvije (2) Tran5e,

svaka Tranla moze biti podijeljena u podtranle (u daljnjem tekstu: podtra.sc) odretlene za svaki
potprojekat deflniran u okviru Dodatka 1. ovom sporazumu.

lznos svake podtranle uwrduje se shodno lzvjeltalu o napretku radova i/lll projiciranom stanju
napredovanja radova.

lznos prve TranSe nije veCl od pedeset posto (50%) iznosa Zajma.

4.3 Postupak lsplate

lsplata svake tranSe definirana je u sljededem postupku:

(a) Zahtjev za isplatu

Prije svake isplate, zajmoprimac cEB-u dostavua zahtjev za isplatu diji sadrlaj odgovara obrascu
definlranom u Dodatku 3. ovom sporazumu (u dalJnjem tekstu: Zaht ev za lsplatui.

U Zahtjevu za lsplatu definlrane su sljedede predlolene stavke:

(i) Valuta (valute) i iznos(llTranie;

0i) Datum lsplate; takav Datum isplate je Radni dan ko,li pada najmanje pet (S)
Radnih dana, ali najvi5e dvadeset (ZO) Radnih dana od datuma Zahtjeva za
isplatu;

(iii) Datum(i) otplate glavnice, uk[utujudi Datum dospijeda, uzimajudi u obzir da
Period otplate glavnice za svaku Tran5u nije duri od dvadeset (20) godina,
uklJuluJudi period poaeka kojt ntje duli od pet (5) godina;

(iv) makimalna Flksna kamatna stopa lll maksimalni Raspon referentne stope;

(v) Kamatni perlod iDatume pladanja kamata;

(vi) Konvencua o brojanju dana iRadnih danai i

(vit) raeuni Zajmoprimca za isplatu.

svakl zahtjev za isplatu dostavlJen cEB-u Je neopoziv, osim ako je cEB dao drugatiju pismenu
saglasnost.

(b) Obav,leltenJe o isplati

Ako cEB primi zahtjev za isplatu koji je u skladu sa zahtjevom za isplatu definiranom u stavu 4.3 (a)
lznad i ako je Zalmoprimac lspunio sve druge relevantne Uslove isplate deflnirane u stavu 4,5 (Usroyi
isplote), cEB dostavua zaimoprimcu obavjestenJe o isplati lljisadrlaj odgovara obrascu definiranom u
Dodatku 3. ovom sporazumu (u daljnjem tekstu: obavJestenle o lsplatl). svako obavjeltenje o isplati
dostavlja se najmanje dva (2) Radna dana prije predlolenog Datuma isplate.

U Obavjeltenju o isplati definirano je sljedede:
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(i)

(it)

(iii)

Valuta (valute) i iznos(i)Trante;

Datum isplate;

(iv)

(v)

(vi)

(vii)

Period otplate glavnice i Datum(i) otplate glavnice, ukljudujudi Datum
dospljeda;

Fiksna kamatna stopa ili maksimalni Raspon referentne stope;

Kamatni period iDatumi plaCanja kamata;

Konvencija o brojanju dana iRadnih dana; i

Ratuni Zajmoprimca iCEB-a za isplatu.

Ako je zajmoprimac cEB-u dostavio zahtjev za isplatu u ko,em zajmoprimac nije predlolio Fiksnu
kamatnu stopu ill PromjenJivu kamatnu stopu, smatra se da Je zajmoprimac unaprijed prrhvatio onu
koju CEB definira u Obavje5tenju o lsplatl.

obavjeltenje o isplati Eijl elementl odgovaraJu onima iz zahtJeva za isplatu predstavuaju neopozivu i
bezuslovnu obavezu Zajmoprimca da pozaimi od cEB-a iobavezu cEB-a da isplati Zajmoprimcu
TranSu pod uslovima i odredbama deflniranim u ObavjeStenju o isplati.

Nezavisno od gore navedenog ako cEB nije dostavio obavjeltenje o isplati u roku od dvadeset (20)
Radnih dana nakon primitka zahtjeva za isplatu, relevantni zahtjev za isplatu smatra se ponistenim.

4.4 Perlod lsplate

Osim ako CEB nije odobrio u pisanom obliku, Zajmoprimac nema pravo:

(a) izdati Zahtjev za isplatu za prvu Transu nakon isteka perioda od dvanaest {12)
mjeseci od Datuma stupanja na snagu definiranog u Dodatku 1;

(b) izdatl bilo koji drugi zahtjev za isplatu nakon perioda od osamnaest (18)
mjeseci nakon posljednje isplate; ili

(c) izdati bilo koji daljnji zahtjev za isplatu nakon datuma koji pada petnaest (15)
Radnih dana prije Datuma zatvaranja.

4,5 Uslovl lsplate

(a) Preduslovi za Zahtjev za isplatu prije prve Tranie:

(i) Pravno miSljenje na engleskom jeziku koje izdaje vodedi dulnosnik Zajmoprimca
za pravna pitanja, koje zadovoljava CEB itiji sadrlal odgovara obrascu
definiranom u Dodatku 2. ovom sporazumu lObrozoc pravnog miltjenjol, u kolem
stoji da su zakonski ovlaSteni predstavnici Zajmoprimca zakonito potpisali ovai
sporazum ida Je on valedi, obavezujudi i prlmjenjlv u skladu s nlegovim uslovima
u jurisdikciji Zajmoprimca;

(ii) Dokaz na engleskom jeziku (npr. statut, odluka, punomoc, ttd.), na zadovoliswo
CEB-a, llca (ili vlSe lica) ovla5tenog za potplsivanje Sporazuma i Zahtjeva za isplatu
u ime Zajmoprimca, ukljulujudi ovlaSteni primjerak potpisa tog lica ilitih lica.

10



(iii) Svi drugi uslovi definirani u Dodatku 1. (posebni uslovi).

(b) Preduslovi za sve daljnJe zahtjeve za isplatu:

(i) U srutaju da je dollo do promjena koje se odnose na rice(a) ovraiteno za
potpisivanje Zahtjeva za isplatu u ime Zajmoprimca, ZaJmoprimac CEB-u dostavua
arurirane dokaze o ricu iri ricima ovrastenim za potpisivanje odgovarajucih
Zahtjeva za isplatu u ime Zajmoprimca, ukljudujudi iovjereni primjeiak poipisa
tog ltca ili tth lica.

(ii) tzvjeitaj o napretku koji zadovoljava CEB I potvrduje Alokacl,u najmanJe
devedeset posto (90%) prethodne podtranle.

4.6 Otplata

Na.bilo.koji Datum otprate gravnice, zajmoprimac otpracuje gravnicu svake Transe na taj datum
otplate kamata u skladu s uslovima deflniranlm u vaieiem Obavieltenju o isplati,

4,7 Prljevremenaotplata

(a) Mehanizam

Ako u bllo kojem slulaju deflniranom u ovom sporazumu koji se odnosr na ovaj stav Zajmoprimac
mora otplatiti prije dospijeda titavu iri dio Tranle, Zajmoprimac o tome upucuje cEB-u pismeno
obavjegtenje najmanje jedan (1) mjesec ranije (u darjnjem tekstu: obavJ€ltenJe o prrjevremenoJ
otplatl) u kojem su definirani iznosr koje treba otpraiiti, datum na koji ce se otpraia dogoditi (u
daljnjem tekstu: Datum pr[evremene otprate] i, nakon prethodnih konsurtaciia , tea-,.,
maksimalne Trolkove pri.ievremene otprate. Datum prijevremene otprate pada na Datum pracanla
kamata, osim ako je drugaCije usagla!eno s CEB-om u plsinom obliku.

Nakon sto primi obavjeltenJe o priJevremenoJ otprati, cEB iarje pismeno obavjeltenje zaJmoprimcu
(u.daljnjem tekstu: powrda o prrJwremenol otpratr), najkas;ue pet (5) Radn;h o.n. prij. o.tri.pruevremene otplate, u kojem navodi obraaunate idospjere kamate irrolkove priievremene otprate
u skladu sa stavkom 4.7 (b).

Potvrda o prrjevremenoj otplati lrji erementi odgovaraju onima u obavjegtenju o priievremenoj
otplati predstavliaju neopozlvu i bezuslovnu obavezu Zajmoprimca da otplati relevantne iz;ose cEB-u
pod uslovima iodredbama definiranim u powrdi o priJevremenoj otplati.

Ako zajmoprimac djelimilno otprati rranlu, otpradeni iznos se, po pro roto naleru, primjenjuje na
svako plaianje neotpradene gravnice. u tom srulaju, powrda'o pruevremenoj otptati' uitlutule
prilagodeni plan otplate koJiJe obavezujudl za Zajmoprtmca.

(b) Tro3kovi prijevremene otplate

Tro5kove priievremene otplate proizaSle iz prrjevremene otplate u skladu sa stavom 4.7 (a) uwrttuje
cEB na osnovu trolkova koje snosi u vezi s ponovnlm angaiiranjem iznosa kojl treba biti otplacen;d
Datuma prijevremene otplate do Datuma dospljeca, ukrjutuJuci sve povezane trolkove, poput
oslobadanja od svih postoJedih aranlmana omedivanja rizika. Trolkovi ponovnog anga:iranla tii ee
definirani na osnovu razlika izmedu prvobitne stoie istope pririkom ponovnog angaliranja, a
utvrtluJe ih cEB na osnovu trliSnih usrova na datum obavjeltenja o prijevremenoj otprati.

11



4.8 UtvrdlvanJe kamata

Zajmoprimac prada kamate na Sravnrcu svake TranSe koja.ie neotpracena tokom svakog Kamatnogperioda, po Fiksnoi kamatnoi stopi/Promjenjivol kamatnoi siopi dehniranol u valecem oi.ri.li"n;,
o isplati.

Kamate (i) se obralunavaJu od r uk[urujudi prvi dan Kametnog perioda do, ari ne ukrjudujudi,posljednjl dan tog Kamatnog perloda; i (ii) dospijevaju I pladaju se na Datume plaCanja'kamata
defi.nirane u valedem obavjeStenJu o isprati. ramate se'obraiunavaJu na orno* ronr.*i;. obrojanju dana definirane u relevantnom Obavjeltenju o isplati.

U slulaju Tranli s promjenjivom kamatnom stopom, cEB uwrduje, na svaki Datum uwrarivania
kamata, valedu kamatnu stopu tokom rerevantnog Kamatnog perioda u skradu sa sporazumom iotome odmah obavjestava zajmoprimca. svaka kamatna itopa koiu utvrdi cEB i. t"i.ti. iobavezujuda za zajmoprimca osim ako zajmoprimac, na zadovtswo cEB-a, dokare da je pririkom
utvrdivanja dollo do olite pogreSke.

4.9 Zatezna kamatna stopa

u slucaju da zajmoprimac ne prati, u cijerostr iri djerimirno, biro koJi iznos u skradu sa sporazumom, inezavh_no od bilo koJeg drugog prwnog.lljeka kojlje na raspolaganju CEB_u u skladu sa Sprrirrrl,.,ili na drugi nacin, zajmoprimac praca kamate na te neotpraclne iznose od datuma dospijeda dodatuma na koji cEB primi tu upratu, po godrlnJoj kamatnoj siopijednakoJ iednomJesecnom EURTBoR-u na datum dospijeda prus dvije stotine i pedeset baznih boiova rzso u. u.) i, aafn;em tekstu:Zaterna kamatna stopa).

Valeda Zatezna kamatna stopa alurira se svakih trideset (30) kalendarskih dana.

4.10 SluEaJ poremedala na tr ltu
cEB odmah, nakon sto postane svjestan takve situacije, zaJmoprimca obavjeltava o nastupanju
Slulaja poremedaja na trliltu.

za potrebe sporazuma, slulal poremedaJa na trllltu odnosise na sljedece okolnosti:

(a) Relevantni prurarac finansijskih vuesti naveden u definiciji EURTBoR-a ne navodi
potrebne detalje lll nlJe dostupan.

Ako nastupi takav srucal poremedaja na trii3tu, valecr EURTBoR je postotna godisnJa
stopa za koju CEB uwrdi da je aritmetilka sredina stopa po kojima su zajmovi'u
eurima, u iznosu koji Je jednak ili usporediv s iznosom odnosnog Zalma itokom
perioda kojr Je jednak iri usporedrv s odnosnim Kamatnim periodom, ponutteni na
Datum utvrdivanja kamata od strane tri (3) vodede banke na metrubankarskoi
trlistu EU koje lzabere CEB. Ako su date najmanje dviJe (2) ponude, vaiedi EURTBOR
za taj datum uwrdivanJa kamata je aritmeticka sredina svih dostavrjenih ponuda,

Ako je dostavljena samo jedna (1) ponuda, valedi EURTBOR je postotna godilnja
stopa za koju CEB utvrdi da Je aritmetiaka sredlna stopa po kojima su zalmovl'u
eurima, u iznosu koJr Je isti iI usporediv s iznosom odnosnog zajma itokom perioda
koji je jednak iri usporediv s odnosnim Kamatnim periodom, ponuaeni na drugi Radnidan nakon potetka relevantnog Kamatnog perioda glavnlh banaika na
medubankarskom trliltu EU koje izabere CEB.
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(b) CEB je uwrdio da nije moguCe utvrditi vaiedu Referentnu stopu u skladu sa stavom
(a) iznad.

(c)

Ako nastupi takav sluCaJ poremecaja na tr gtu, valeda promjenjiva kamatna stopa se
zamjenjuje stopom koja izralava, kao postotna godilnja stopa, trolkove koje CEB ima
prilikom finansiranja Zajma iz bilo kojeg izvora koji CEB opravdano mole izabrati.

Ako u bilo kojem trenutku izmetlu dostavljanja Obavjegtenja o isplati iDatuma
isplate, CEB opravdano utvrdi da postoie iznimne i neodeklvane okolnosti
ekonomske, finanslJske, politiake ili druge prirode koje negativno utiau na pristup
CEB-a izvorima finansiranja,

Ako nastupi takav slucaj poremecaja na trliitu, cEB ima pravo bez troikova otkazati
zakazanu isplatu,

U slutaju Sluaaja poremedaja na trlistu definiranih pod (a) i (b) iznad:

(i) Ako Zajmoprlmac to zaht{eva, Ugovorne strane u dobroj namjeri zapoiinju
pregovore koJi tr4u naJvile trideset (30) kalendarskih dana kako bi postigri dogovoio
alternativi valedem EURTBoR-u, Ako nije postignut nikakav dogovor, ialmoprimac
moie izvrtiti prijevremenu otplatu na sljedeci Datum placanja kamata poJ usiovima
definiranim u stavu 4.7.

(ii) CEB ima pravo, postupajudi u dobroj namjeri iu dogovoru sa Zajmoprimcem u mjeri
u kojoj je to mogute, skratiti iri produliti vrijeme trajanja biro kojeg naknadnog
Kamatnog perioda za trideset (30) karendarskih dana iri manje, sranjem takvog
obavjestenja zaJmoprimcu. Bilo koja takva izmjena Kamatnog perioda,trp. n. rn.gu
na datum ko.,l CEB definira u takvom obavieltenju.

Ako cEB uwrdi da vi3e ne postoji relevantni slulai poreme(aja na trliltu, tada, zavisno od svakog
daljnjeg sluaaia poremecaja na trligtu koji je nastupio ili postoji, promJenjiva kamatna stopa l/iii
Kamatni period primjenjiv na bilo koju relevantnu Transu se poniitavaju, od prvog dana naiednog
Kamatnog perloda, na to da se ratunaju u skladu s promjenjivom kamatnom stopom i Kamatnim
periodom definiranom u relevantnom ObavjeltenJu o isplati.

4.Lt Pladanja

svi iznosi koje zajmoprimac duguje shodno ovom sporazumu plativi su u valuti svake tranle, na broj
raduna o kojem cEB obavuesti Zajmoprrmca u valedem obavJeltenju o rsplati. Bilo koje placanje
shodno ovom sporazumu vrsi se na Radni dan shodno Modificiranoj konvenciji .. rtrrair.nj"
sljedeceg radnog dana. Bilo koje placanje smatra se izvrsenim kada cEB primi iznos na svoj ratun.

zajmoprimac ili banka kojo.i, u zavisnosti od sluiaja, zajmoprimac da takvu instrukciju, Ialje cEB-u
pismeno obavjeltenje o pladanju najmanJe pet (5) Radnih dana prije placanja bilo kakvih iznosa
dugovanih shodno ovom sporazumu.

sva placanja koja Zajmoprlmac obavlja u skladu s ovim sporazumom obracunava.iu se lobavuaju bez
(i bez ikakvih odbitaka za) uraCunavanja poravnanja ill protivpotrarivanja.
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Ako cEB primi uplatu Iiji iznos nUe dovoljan za sve iznose koji su u tom trenutku dospjeli ikoje
zajmoprimac treba platiti u skladu s ovim sporazumom, cEB te iznose primjenjuje na ili zaratunava
kao iznose za plaCanje:

(i) kao prvo, svih talci, trolkova, naknada ili izdataka koji su dospjeli, ali nisu placeni u skladu s
ovim sporazumom;

(ii) kao drugo, sve obradunate kamate koJe su dospjere, ari nisu pracene u skradu s ovim
sporazumom,

(iii) kao trede, svaku gravnicu koja je dospjera, ari nije pradena u skradu s ovim sporazumom, i
(iv) kao cetvrto, sve druge iznose koji su dospjeri, aii nisu praceni u skradu s ovim sporazumom.

5. PROVOOENJE PROJEKTA

ZaJmoprimac, putem Supsidijarnih zajmoprimaca, provodi projekat u skladu sa Sporazumom.

sredstva cEB-a doznacuju se supsiduarnim zajmoprimcima u skladu sa supsidijarnim sporazumima,
supsidijarnl sporazumr kole trebaju zakrjuEiti za,imoprimac isupsidijarnl iaJmoprrmci u potpunosti
odralavaju uslove i rahtjeve definirane u ovom sporazumu, a kojise odnose na piovodenle i pi.c"ni.
Projekta.

zajmoprimac imenuje Ministarswo zdravlja i socijarne zastite Republike srpske i Ministarswo
zdravstva Federacije Bosne i Hercegovine kao App-oie, Zajmoprimac ovim putem potvrduje zakonski
I finansijski kapacrtet App-ova da djeruju u tom svoJstvu. svaki App Je odgovoian za irovottenjepripadajudeg Potprojekta i bit. de zaduien, izmettu ostalog, u svojswu pravnog ,rUj"ft", i"
zakljuEivanje ugovora i rukovodenJe nabavkom, finansiJskim i drugrm operatrvnini aktivnostima.
Zajmoprimac osigurava da App-ovi imenuju Jpp-ove koji zaposrjavaju odgovarajuce osobrje ida su
opremljeni na odgovarajuCi naain tokom aitavog perioda provottenja projekta.

u svakom sludaju, zajmoprimac ostaje jedini odgovoran za postivanje svojih obaveza u skladu sa
Sporazumom.

Nepoltivanje obaveza provodenja Projekta definiranih u llanu 5. predstavlja, nezavisno od svih
drugih valecih odredaba proprsa o zaJmovrma, sruiaj u smisru dana 3.3 (h) propisa o zajmovima i
more dovesti do: (i) proglasavanJa izdataka iz relevantnog ugovora nekvalificiranim za Alokaciiu u
okviru Projekta; i/iri (ii) prijevremene otprate, obustavl iri poniltavanja zajma, u ciietosti iri
djelimiEno, u skfadu s odredbama aranova 3.3. lprilewemeno otproto tptoiinih zo1mwo1, l.s.
lobustovo neispbeenih zojmova od strone Bonkel i 3.6. lotkozivonje neisplotenih zojmivo od'strone
Eonke) Propisa o zajmovima.

5.1 Dulna palnJa

zajmoprimac provodi dubrnsku anarizu i poklanja dulnu palnju, te provodi sve uobicaJene korake
(ukljucujuci, ali bez oSraniaenja na, zakonske, finansijske, menadrerske itehniake) iotr"bn. ..
ispravno provodenje projekta.

5.2 Perlod alokaclle

zaimoprimac alocira svaku podtransu za odgovarajuci potprojekat u roku od dvanaest (12) mjeseci
nakon relevantnog Datuma isplate (perlod atokac[e).
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Ako Podtrania koju je isplatio cEB nije alocirana za odgovarajuci potprojekat ili je samo djelimitno
alocirana za taj potprojekat u Periodu alokacije, zajmoprimac vrsi povrat nealociranih iznosa cEB-u u
skladu sa stavom 4.7,

5.3 Prorektnl troskovl

Podtranle ispladene u okviru Zalma nisu veCe od osamdeset lest posto (86%) ukupnih kvalificiranih
troskova svakog potprojekta. Ako su Tranie isplacene u okviru Zajma vece od gE% (zbog smanjenja
kvalificiranih troskova lli drugo), ZaJmoprimac vrsi povrat vilka sredstava cEB-u na suedeci Datum
plaCanja kamata pod uslovima definlranim u podstavu 4.7.

Ako dode do povedanja ukupnih kvallficiranih tro3kova Projekta ili oni budu revidirani iz nekog
drugog razloga, zajmoprlmac osigurava dostupnost dodatnih finansijskih resursa za zavrsetak
Projekta, bez dodatnih troSkova za cEB. Planovi za finansiranje povedanlh trolkova bez odlaganja se
prezentiraju cEB-u.

Nabavka roba, radova iusluga koje se finansiraju u sklopu Projeha odvija se u skladu sa Smjernicama
za nabavku CEB-a.

Za.imoprimac sve postupke nabavke u okviru Projekta obavlja u skladu sa zakonima o iavnim
nabavkama u BiH, zaimoprimac posebno oslgurava da svaka strana koja ima lnteres za dodjelu
odredenog ugovora koji se finansira u okviru Projekta ima pristup ialbenim postupcima ipravnim
lijekovima definiranim u zakonima BiH.

Da bi bila kvalificirana za finanslranle u okviru ZaJma, nabavka radova, usluga iroba, koja se obavlja u
skladu s prethodno navedenim, mora biti u skladu sa Smjernlcama za nabavku. NaroIito, plan

nabavke (onako kako je tai izraz definiran u skladu sa Smjernicama za nabavku) (i sve njegove
nadogradnJe) u kojima su naznaaene metode nabavke za svaki ugovor, dostavlja se CEB-u radi
odobravanJa, Nakon primitka Plana, CEB Ce obavijestiti Zajmoprimca o djelokrugu provjere svakog
ugovora koju de obaviti.

5.6 Zaltlta okolila ldrultva

5.4 Posebne proJeltne obavere

Zaimoprimac osigurava sliedeCe:

(ili) svo zem[i5te, prava vlasniswa I dozvole potrebne za provodenje projeha su
pravovremeno dostupni; i

(iv) sva imovina i postrojenja u okviru Projekta su trajno osigurana, odrlavaju se i
upotrebliavaju u skladu s medunarodnim praksama,

5.5 Nabavka

Zajmoprimac provodi Projekat, direktno ili putem Supsidijarnih zajmoprimaca, u skladu s uslovima
definiranim u Politici zaltite okollSa I druitva. Narotito, ako drravno nadlelno tuelo uwrdi da je za
bilo koji potproiekat potrebno provesti Procjenu uticaja na okolls (ElA) ili ProcJenu uticaja na okoliS i

drustvenu zajednicu (ESIA) u skladu s Politlkom zaitite okoli5a i drultva, Zajmoprimac o tome
obavjestava CEB iosigurava da se EIA,/ESIA provode u skladu sa zahtjevima Politike zastite okolisa I
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drultva. Zajmoprimac osiSurava da relevantna dokumentacija EIA-e/ESIA-e bude na zahtjev stavljena
na raspolaganje CEB-u.

5.7 tJudska prava

zajmoprimac osigurava da provodenje Projekta ne dovodi do krlenja: (i) Evropske konvencije o
ljudskim pravima; ili (il) Evropske socljalne povele.

5.8 lntegritet

Zajmoprlmac se obavezuje iosigurava da Supsidijarni zajmoprimci:
a) uvedu i nakon toga poltuju interne politike, postupke i kontrole u skladu s valedim

propisima i medunarodnim na.lboljim praksama, da bl sprijetili da Zajmoprimac ili
SupsidiJarni zajmoprimci postanu, u vezi s provodenjem projeha ill na drugi naEin,
lnstrument za pranje novca ilifinansiranje terorizma;

(b) ne stavljaju sredswa Zajma na raspola3anje niiednom sankcioniranom licu, direktno
ili indirektno ili u njegovu korist;

(c) nede podiniti, nltl Ce bilo koJe llce s njihovim pristankom ili prethodnim saznanjem,
poainiti, u vezi s provodenjem Projekta ili bilo kojeg potprojekta, koruptivnu praksu,
prevarnu praksu, prlsilnu praksu, dosluh ili opstruktivnu praksu (u daljnjem tekstu,
zajedno s pranjem novca, finansiranjem terorizma istavljanjem sredstva zajma na
raspolaganje sankcioniranim licima, naziva se Zabranjene prakse).

U svrhu ovog sporazuma:
(i) Koruptivna praksa oznalava svaki din ponude, davania, primanja ili traienja, direktno ili

indirektno, bilo dega vriJednog da bi se neprimjereno uticalo na radnje druge strane.
(ii) Prevarna praka oznaEava svaki ain ili propust, ukljutujudi pogrelno predstavljanje, kojim se

namjerno ili s namjerom obmanjuje ili pokusava obmanuti strana da bi se oswarila finansijska
ili druga korist ili izbjegla obaveza.

(iii) Pdsilna praksa oznaEava svaki tin o$tedivania ili Stetnog djelovanja ili prijetnje oltedivanjem
ili itetnim djelovanJem, direktno lli lndirektno, bilo koje strane ili imovine bilo koje strane radi
neprimjerenog uticaja na radnje strane.

(iv) Dosluh oznaiava bilo kakav dogovor izmedu dvije ili viSe strana namuenjen postizanju
neprlmjerenog cilja, uklJulujudi neprimjereno uticanje na radnje druge strane.

(v) Opstruktlvna praksa oznatava, u vezi s istragom prisilne prakse, dosluha, koruptivne prakse
ili prevarne prakse: (a) bilo koji lin svjesnog unistavanja, krivoworenja, mijenjanja ili skrivanja
dokaznog materiiala u istrazi; (b) bilo koli tin prijetnje, uznemlravania ili zastra5ivanja bilo
kojeS utesnika da bi ih se spruetilo da otkriju svoja saznanja o pitanjlma valnim za istragu ili
ometan.ie same istrage, i/ili (c) bilo koii Cin ko.ii ima za cilJ materijalno ometanje u

ispuniavanju ugovornih prava nadzora ili pristupa informaciiama.

Zaimoprimac se obavezuie obavijestiti CEB ako postane svjestan bilo kakvog lina ili informacije koji
upuCuju na potinjenje takve zabranjene prakse, U tu svrhu, znanje bilo kojeg tlana .lPP-a smatra se
znanjem Zajmoprimca.

Zajmoprimac, direktno ili preko odgovarajuCih PlA, obavezuje se:
(i) pravodobno poduzeti takve radnJe koje CEB moze razumno zahtijevati za istrailvanje i/ill

prekid bilo kakve navodne ili stvarne Zabranjene prakse;
(ii) olaklati bilo koju istra8u koju CEB moie provesti u vezi s bllo koJom navodnom lli stvarnom

Zabranjenom praksom; I
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(iii) obavijestiti cEB o mjerama poduzetim za tralenje naknade od lica odgovornih za bilo kakav
gubitak koji proizilazi iz takve Zabranjene prakse.

PIA je odgovorna za kontakte s cEB-om za potrebe ovog stava. Zalmoprimac se obavezuje da u
najkracem roku slulbenim putem obavijesti cEB o imenovanim kontakt-osobama za potrebe ovog
stava, kao io svim izmJenama vezanim za kontakt-osobe.

5.9 Vldlllvost

Zajmoprimac obavje5tava Korisnike da cEB djelimiano finansira projekat odgovarajuCim sredstvima
komunikacije poput posebnih obavje5tenja na relevantnim internetskim stranicama, u izjavama za
medije, u brogurama iI putem rekramnih tabri/procica na rerevantnim frojehnim
lokacijama/zgradama. u svakom srulaju, u informacijama datim Korisnicima, naziv cEB-a i njegov
logo moraju biti prikazani na pravilan nalln.

6, PRACENJE

5.1 lzvJeltavanJe

(a) lzvjeltaji o napretku

zajmoprlmac Salje cEB-u rzvjeltaj o napretku za svaki potprojekat (u darjnjem tekstu: lzvjeltaj o
napretku): (i)Jednom godisnJe, do potpune Arokacije ispradenitr podtransi; i(ii) prile svakog iahtjeva
za isplatu.

Dodatak 4. predstavlja obrazac u kojem je deflniran minimum informacija koje zahtrjeva cEB, Mogu
se koristiti alternativni obrasci ko,li sadrie iste informacije.

(b) lzvjeStaj o zavrletku

Nakon zavrsetka Projekta, zajmoprimac dostav[a lzvjeltal o zavrletku o svakom potprojektu (u
daljnjem tekstu: lrvrelta,l o zavrletku) na osnovu izviestaja supsidi.iarnih zaimoprimica, zavisno od
slu.aja, ukljutujudi ocjenu drultvenog uticaja projekta.

Dodatak 4. daje obrazac u kojem je definiran minimum informacua koje zahtueva cEB. Mogu se
koristiti alternativni obrasci koji sadrle iste informaciie,

6.2 PosJete

Zajmoprimac se obavezuje loslSurava da se Supsldijarni zajmoprimci obavelu da Ce ljubazno primltl
sve posjete nadzora/tehnilke posjete/evaluacuske posjete, kao i omoguditi pristup relevantnim
Projektnim lokacijama/izvoda ma, koje vrse zaposlenici cEB-a ili imenovane trede strane.

5.3 Rrvkija

Ako zajmoprimac ne ispuni bilo koju svoju obavezu u skladu sa sporazumom, zajmoprimac se
obavezuJe iosigurava da se supsiduarnl zajmoprlmci obaveiu da ce omoguclti revlziju na licu mlesta
koju provode zaposlenici CEB-a ili imenovane trede strane, na trosak Zajmoprimca,
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6.4 lnformaclje o ProJektu

Zajmoprimac vodi i osigurava da Supsidijarni zajmoprlmci vode ralunovodsWenu evidenciju o
Projektu u skladu s medunarodnim standardima, koja, u svakom trenutku, predstavljaju stan,ie
napredovanja Pro.iekta, iu kojoi se bluele sve lzvrlene operaciJe ildentificiraju imovina iusluge
djellmilno flnanslrane sredstvima ZaJma.

Zajmoprimac pravovremeno, ako CEB to zahtijeva, CEB-u dostavlja sve informacije ili dokumente koii
se odnose na finansiranje ili provodenje (ukl.iucujuCi narolito informacue ili dokumente koji se

odnose na javnu nabavku i na zastitu okolila) Proiekta.

Zajmoprimac odmah obavjestava CEB o bilo kojem dogadaju koji mole imati materualni ne8ativni
uticaj na Projekat, ukljutujudi, ali bez ogranilenja na:

(i) bilo koJl postupak ili protivljenJe ili prigovor ko,ii uloii bilo ko,ia treda strana ili

bilo koju pritulbu koju primi, ili bilo ko,ii parniEni postupak koiije pokrenut ill

more blti pokrenut protiv Zajmoprimca kada su u pitanju nabavka lli pitania

zaltite okoliSa ill druga pitanja koja utitu na Projekat; i

(ii) bilo koje izglasavanJe ill bilo koje izmjene ili dopune bllo kojeg zakona, pravila

ili propisa (ili u primjeni ili slulbenom tumaienlu bilo kojeS zakona, pravila ili

propisa).

Bilo koii dogadaj koji mole imati materijalni neSativni uticaj na provodenje Projekta predstavliao bi

slutaj definiran u odredbama tlana 3.3 (h) Propisa o zaJmovlma I mo:e dovestl do priievremene

otplate, obustave ili otkazivanja zajma u skladu s odredbama tlana 3.3, lP ievremeno otploto

isplatenih zojmovol, 3.5. (obustdvd neisplotenih zoimova od strone Bankel i 3.6. (otkazivanie

neisploienih zojmovo od strcne Bonke) Propisa o zajmovima.

6,5 lnformaclJe o Zalmoprlmcu

(a) Na zahtjev CEB-a iu sluEaju da te lnformacije nlsu javno dostupne, Zaimoprimac u

razumnom roku dostavua saletak informaciia o stan,iu zadulenosti zaimoprimca injegovoi opcoj

finansijskoj situaciji kako bl CEB-u omogudlo da ocijeni flnansijsku situaciiu Zajmoprimca'

(b) Za,imoprimac odmah izvjestava cEB o bilo koioi materijalnoj nepovoljno.l izmjeni. Bilo koja

materijalna nepovol.ina lzmJena predstavuala bi sludaj opisan u odredbama clana 3.3 (h) ProPisa o

zajmovima i moie dovesti do prijevremene otplate, obustave ili otkazivanja Zajma u skladu s

odredbama clana 3.3. (P jevremend otptotd isptoienih zoimovol, 3,5. lobustovo neisploienih

zojmovo od strune Bonkel i 3,6, lotkozivonie neisptotenih zaimovo od strone Bonkel Propisa o

zajmovima.

(cl Otkozivonie i dosp\evonle no naplotu u slutaiu neispunidvonio oboveze

einjenica da se, nakon nelspuniavanja bilo koje obaveze iz ovog sporazuma, od Zajmoprimca

zahtiieva ili se od niega mole zahtiievati ili da ce se od Zaimoprimca. nakon isteka bilo kojeg valeCeg

ugovornog perioda poteka, zahtuevati ili da ie se od njega moCi zahtijevati da priievremeno otplati,

oiptati ili prije dospijeda poniSti ili obustavi bilo koji Duinilki instrument ili bilo koju dulnieku obavezu

vezanu uz DulniEki instrument, predstavljala bi slutaj iz Elana 3.3(h) Propisa o zaimovima i moie

dovesti do prijevremene otplate, obustave ili otkazivania Zajma u skladu s odredbama Elana 3'3'

lPiievremeno otploto ispbeenih zoimovol,3,5. lobustavo neisplotenih zoJmovo od strone Bonkel i

3,6.lotkozivdnje neisplatenih zoimovo od strane Bdnkel Propisa o zalmovima'
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7. JEDNAK TRETMAN

Neispunjavanje odredbi definiranih u alanu 7. predstavljalo bi slutaj opisan u odredbama dana 3.3 (h)
Propisa o zajmovima imole dovesti do prijevremene otplate, obustave ili otkazivanja Zajma u skladu
s odredbama llana 3.3. (Prijevremeno otploto lsploCenih zojmoval,3,S. lObustova neisplotenih
zojmovo od strone Bonkel I 3,6. lotkozlvonle neisplotenlh zoJmovo od strone Bonkel propisa o
zajmovima.

7.L Ranglranje

Zaimoprimac osigurava da su njegove obaveze pla6anja iz ovog sporazuma rangirane, ida Ce biti
rangirane, najmanje jednako kao i sve druge sadaBnje i budude osigurane i neosigurane obaveze iz
njegovih Duinltkih lnstrumenata.

Narodlto, Zajmoprimac ne vrsi (niti odobrava) nikakve lsplate vezane za bilo kojl drugi takav Duinitki
instrument (nezavisno od toga da lije redovan ili drugo) ako:

(i) CEB zatrari prijevremenu otplatu u skladu s tlanom 3.3. Propisa o zajmovima,
iil

(ii) ako nastupl ltraJe, lli postoji mogudnost da Ce nastupitl, bilo koji slulaj
neispunjavanja obaveza iz bilo kojeg oslguranog ili neosiguranog DulniIkog
instrumenta Zajmoprimca ili bilo koie njegove agencije ili tijela.

Medutim, plaCanje za takve Dulnitke instrumente je moguCe ako Zajmoprimac istovremeno plati ili
odvoji posebni radun za pladanje na sljededi Datum pladanja kamata, iznos koji je jednak omjeru
glavnice neotpladene u skladu s ovim sporazumom kao omjer izmetlu plaCanja za takav Dulnilki
instrument i ukupnog neotplaCenog duga u okviru tog instrumenta.

U ovom smislu, zanemaruju se sva pladanja Dulniakog instrumenta koje se vrli iz sredstava dobijenih
izdavanjem drugog instrumenta, koji potraruju lsta lica koja imaJu pravo potralivanja u skladu s

Duiniakim instrumentom.

7,2 Sredswo oslguranla

Ako Sredstvo osiguranja bude uspostavl.ieno za lzvrgavanje bilo kojeg Duinilkog instrumenta
Zajmoprimca, Zajmoprimac pravovremeno obavreltava CEB o svojim namjerama i, ako to zahtijeva

CEB, dostavlja, u roku definiranom u obavjeltenju CEB-a, identiano ili jednako Sredstvo osi8uranja za

lzvr5avanje svoiih finansijskih obaveza u skladu s ovim sporazumom.

ova odredba se ne primlenjuJe na Sredstvo osiguranja:

(a) uspostavlJeno na imovini u vrijeme kupovine iskljudivo kao osiguranje za pladanje

kupovne cijene ili za pladanje duga nastalog za potrebe finansiranja kupovine takve
imovine;

(b) koje osigurava DuiniEki instrument koji dospijeva najvlSe jednu (1) godinu od datuma na

kojiie izvorno nastao; ill
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7,3 Uk[uIene odredbe

Ako bilo koji duiniiki instrument Zajmoprimca sadril odredbe vezane za gubitak rejtinga, flnansijskih
omjera ili jednako postupanje koje su strole od bilo koje jednake odredbe u ovom sporazumu,
Zajmoprimac o tome izvjeltava CEB i, na zahuev CEB-a, u pismenom obavjeltenju, usvaja izmjene i
dopune ovog sporazuma kako bi osigurao jednaku odredbu u korist CEB-a, u periodu koji CEB navede
u svom obavje5tenju.

7.4 Pruevremena otplata tretlm stranama

Ako Zajmoprimac prijevremeno otplati, u cijelosti ili djelimilno, dobrovoljno ili na drugi nalin, bilo
koji Dulnitki instrument, o tome obavjeltava CEB.

U tom sluaaiu, na zahtjev CEB-a, Zajmoprimac CEB-u refundira iznose ispladene u okviru Zajma u

skladu s ovim stavom 4.7. u omJeru koJl le jednak omjeru prijevremeno otplaeenog iznosa I

odgovaraludeg Dulniekog instrumenta, Gore navedeno se odnosi na prijevremene otplate revolving
kreditnih linija koje ostaju oworene za povlatenje sredstava pod istim uslovima nakon takve
prilevremene otplate.

Za potrebe Sporazuma, Prljevremena otplata oznaaava otplatu priie dospijeda,

8. IZJAVE I JEMSWA

Zajmoprimac izjavljuje i jemti sljedeCe:

(i) ne krie ili nisu u suprotnosti s bilo kojim valedim zakonom ili bilo koiim
statutom, pravilom ili pravilnikom, presudom, odlukom ili dozvolom kojoj
podlijeZe;

(ii) ne krgi i nije u suprotnosti s bilo kojim sporazumom ili drugim Duinitkim
instrumentom koji Ba obavezuje, a za koji se mole oaekivati da dovede do

Materi,alne negativne promjene;

(c) nikakav dogailaj niti okolnost koja traje, a koji predstavljaju sluEaj neispunjavanja

obaveze u skladu s bilo kojim drugim sporazumom ili DulniEkim instrumentom, koji ga

obavezuje ill koJem podliJeie njegova imovina, i za kojl se mole oaekivati da dovede do
Materijalne negativne promjene;

(d) nile odobreno Sredswo osiguranja nekoitredoj strani u suprotnosti sa stavom 7.2;

(e) nije pokrenuta niti postoji mogudnost pokretanja nikakvog parnidnog postupka,

arbitralnog postupka ili upravnog postupka pred bilo koJim sudom, arbitralnim
tribunalom ili agencUom, koji moie rezultirati Materijalnom negativnom promienom
(prema nJegovom najboljem znanju I uvierenju),

zo

(a) nadlelna tiiela Zajmoprimca ovlastila su ga da zakljuli Sporazum i dala su ovlaltenja
potpisnicima Sporazuma u skladu sa zakonima, odlukama, propisima, statutima idrugim
valeCim dokumentima;

(b) potpislvanje i dostavuanle, izvrlenje obaveza i pogtivanje obaveza iz iu skladu s

odredbama Sporazuma zadovoljavaiu suedede:



(f) niie i nijedan od njegovih slulbenika, direktora, zastupnika ili zaposlenika nije
Sankcionirano lice ili podli.iele pravosnainoj i neopozivoj sudskoj odluci u vezi sa
Zabranjenim praksama potinjenih prilikom obavljanJa profeslonalnth dulnosti, a nijedno
od tih lica nije ine stupa u poslovne odnose sa Sankcionlranlm licima; i

(g) pdmio je primjerak Propisa o zajmovima, Politike o za.jmovima, Politike zaltite okolila i

druitva i Smjernlca za nabawku, I Uredbu o zaititi liEnih podataka i primio ih je k znanju,

Ove izjave ijemstva smatraju se ponovljenim na dan potpisivanja svakog Zahtjeva za isplatu, CEB

odmah mora biti obavijegten o svim izmjenama vezanlm za gornje izjave ijemstva i moraju mu biti
dostavljenisvi pratedi dokumenti, pri demu se ovo odnosi na titav period Za.ima.

Ako se ustanovl da su izjave ili,lemswa netaena ili navode na pogrelan zakljutak u bilo kojem smislu,
to flni slutaj neispunjavanja obaveza iz elana 3.3 (h) Propisa o zajmovima imole predstavljati osnovu
za prlJevremenu otplatu, obustavu lli ponl3tavanje Zajma u skladu s odredbama Clana 3.3.

lPrijevremeno otpldtd isploCenih zojmovol, 3.5. lobustovo neisdoeenih zojmovo od strone Bonkel i

3.5. (Poniltovonle neisplotenih zajmovo od strone Banke) Propisa o zajmovima.

9. TRECESTRANE

Zajmoprimac ne smije iznijeti nijednu linjenicu u okviru upotrebe zajma u svojim odnosima s tredim
stranama kako bi izblegla potpuno ili djelimiCno izvrienje obaveza iz Sporazuma.

CEB se ne more ukljutivati u moguee sporove izmedu Zajmoprimca itrede strane, a tro5kove bilo koje
prirode koji nastanu za CEB zbog bilo kakvih potralivanja, a posebno pravne i sudske troskove snosi

Zajmoprimac.

10. NEODRICANJE

Ni u kojem sluEaju, ukljulujuCi odgodu ili djelimiEno izvrlavanje, ne smatra se da se cEB odrekao bilo

kojeg svog prava dodileljenog sporazumom.

Zajmoprimac ne moie dodljeliti nlti prenijeti bilo koje od svojih prava lli obaveza u skladu sa

Sporazumom bez prethodnog odobrenia CEB-a.

CEB mole dodijeliti sva ili dio svojih prava ili koristi ili prenijeti sva ili dio svojih prava, korlstl iobaveza

iz Sporazuma,

LZ, MJERODAVNO PRAVO

sporazum.ie ureden pravilima CEB-a definiranim u odredbama tlana 1, stav 3' Tredeg protokola (od

06.03. 1959. godine) uz OpCi sporazum o privilegijama i imunitetima Vijeda Evrope (od 02.09. 1949'

godlne) i, sekundarno, ako je potrebno, zakonlma Francuske.
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13. sPoRovt

sporovl izmedu strana sporazuma predmet su arbitraie po uslovima iz poglavlja 4, propisa o
zaimovima.

ugovorne strane su sagrasne da ne koriste svoje povrastice, imunitete ili zakone pred bilo kojom
nadleinom ili drugom vrasdu, biro domacom iri medunarodnom, u svrhu prigovora protiv primjene
odluke koja je donesena u skladu s uslovima iz poglavlja 4. propisa o zajmovima.

u bilo kojem zakonskom postupku proizasrom iz ovog sporazuma, potvrda cEB-a o dospjerom iznosuili valedoj kamatno.r stopi u skradu sa sporazumom,-aio ne posioii otita gregka, preiitavria primo
/ocre dokaz o tom iznosu ili kamatnoj stopi.

L4, OBAVJEIENJA

svako obavjeStenje (ukrjuEujudi blro kojr dokument iri komunikaciju) koje se daje iri upucuje u skradu sili u vezi s ovim sporazumom cEB-u iri z€jmoprimcu mora biti u pisanom obriku rosim ako je drukiijenaznaceno, mole biti dana preporulenim pismom, erektronskom poitom iri rarsom. smatia s" ia iedruga strana primila to obavjestenje:

lit na datum isporuke, ako je lilno isporuieno ili dostavljeno preporutenim pismom,(ii) u slutaju erektronske polte, samo kada je stvarno primrjeno u citrjivom flrmatu iako
je adresirano onako kako druga strana to definlra u tu svrhu,(iii) kada je erektronska posta posrana, u srutaJu erektronske polte koja sadrii
ObavjeStenje o isplati koje je Zajmoprimac poslao CEB_u, i(iv) u slulaju slanja faksom, prilikom prijema pofurde o slanju.

Sva obavjeitenja koja Zajmoprimac CEB-u upuCuje elektronskom poltom:

(i) u polju za predmet moraju sadrlavati poziv na LD, i

(ii) moraju biti u obriku. erektronske srike koju nije mogude uretlivati (pdf, tif iri biro koji
dru,i format datoteke koji nije mogude uredivati, a iolr usagrase stran.y ourrpri"n;.i koja su potprsara rica varjano ovragtena za potprsivanJe tog obavJeStenji u ime
Zajmoprimca, prilolena toj elektronskoj polti.

Bez da.to utite na varjanost obavjeltenja koja se upuduju elektronskim putem il faksom ikoja su data
u skladu s ovom odredbom, srjedefa se obavJeltenJa itrani sarju ipreporutenom pogtom najkasnije
narednog radnog dana:

(i) Zahtjevi za isplatu,

(ii) bilo koje obavjeltenje koje se tice obustave, otkazivania i/il prijevremenog povrata
zajma lli Obavjeltenje o priJevremenom povratu, i

(iii) sva druga obavjeltenja koja zahtijeva CEB.

ugovorne strane su sagrasne da su sva prethodno spomenuta obavJestenla (uklJudu.iuci i ona koja se
lalju elektronskom postom) prihvaden oblik komunikacije, line prihvatljiv dokai na sudu i imalu istu
dokaznu vruednost kao isporazum.
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Postanska adresa, bro, faksa ladresa elektronske polte (i odjel ili slulbenik, ako postoje, na aiju se
painju obavjeltenje dostavlja) svake strane, za sva obavjestenla koja se daju ili upuduiu u vezi s ovim
sporazumom je:

Za Zalmoorimca:
Poltanska adresa:

Ministarswo finansija i trezora,
Trg BiH 1, Sarajevo 71 000
Bosne i Hercegovine

Na palnju: ministra finansua itrezora
Telefon: (387-33) 205 345
Faks: (387-33) 202 930

Za CEB:

Razvojna banka Vijeda Evrope
55 Avenue Kldber
757L6 Pariz
Francuska

direktora, Sektor za projekte
+33 (0)147 ss 37 s2

sva obavjettenja koja se upucuju ili daju u vezi sa sporazumom su na engleskom ili francuskom
jeziku, a ako su na nekom drugom jezlku, uz njih se dostavlja ovJereni pruevod na engleski ili francuski
jezik kada CEB to zatraii.

Sva obavjeltenja koja zajmoprimac upuduje ili daje u skladu s ill u vezi s ovim sporazumom, kada to
cEB zahtijeva, dostavljaju se cEB-u sa zadovoljavajucim dokazima o ovlaltenju jednog ili vise lica
ovlastenih za potpisivanie tog obavjeltenja u ime zajmoprimca, te ovjerenim primjerkom potpisa tog
lica ili tih llca.

15. POREZI I TROSKOV|

zajmoprimac placa, u mjerr u kojoj to primjenjivo, sve poreze, davanja, naknade idruge namete bilo
koje prirode, ukliudujuCi administrativne i registraciiske takse proizaSle iz potpisivanja, registracije ili
provodenja raskida ili provotlenja sporazuma i/ili bilo kojeg drugog povezanog dokumenta, kao i
stvaran,a, perfekcije, registraciJe ili primjene ili oslobadanja bilo kojeg sredstva osiguranja potrebnog
u skladu sa sporazumom. Nezavisno od naprijed navedenog, zajmoprimac u skladu s vaiedim
propisima osigurava da pladanja isporuke roba, radova iusluga povezanih s provodenjem ovog
sporazuma bude izuzeto od pladanja/podlijeie povratu pladenog poreza od datuma stupanla ni
snagu Sporazuma.

CEB i Zajmoprimac odmah drugu stranu pisanim putem obavjeltavaju o svim izmjenama svojih
odnosnih pojedinosti za kontakt.

zajmoprimac snosi sve trogkove i naknade (ukljulujudi pravne, profesionalne ili bankarske troikove,
ili troskove izmjenel nastale u vezi s: (i) pripremom, izvrsenjem, perfekcljom, provodeniem,
okontanjem ili provodenjem ovog sporazuma i/ili bilo koJeg drugog povezanog dokumenta, (it) bilo
kojom izmjenom, dodatkom ili odricanjem u odnosu na ovaj sporazum i/ili bilo koji drugi dokument, i
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Neovisno o prethodno navedenom, zajmoprimac, tokom perioda koji niie dule od lest (6) godina
nakon prijema lzvjeltaJa o zavrSetku, na zadovolJstvo cEB-a, poduzima mlere: (ri Iirvanla
dokumentacije koja se tiae projekta i(ii) primanja svih posjeta u svrhu procjene, ukljuEujudi i
omogudavanjem pristupa relevantnim lokacijama projekta/potprojekta u okviru porj.t, ko1"
obavljaju tlanovi osoblja CEB-a lli imenovane trede strane.

17. NEZAXONITOST

Ako u bilo kojoj jurisdikciji postane nezakonito da CEB pruli, odrlava ili finansira Zajam ili ispunjava
bilo koju od svojih obaveza u skladu s ovim sporazumom, to bi predstavljalo slutal u smislu diana 3.3
(h) Propka o za,imovima imoie dovesti do obustave, otkazivanja iri prijevremenog povrata zajma u
skladu s dlanom 3.3. (Prijevremeni povrot ispbeenih sredstavo' zojmal, 3.s. (obustdvd neisptiienih
sredstqvo zoimo od strone Bonkel ||3.6. (otkozivonje neisplotenih sredstovo zojmo od strone Bonkel
Propisa o zajmovima.

18. POTEIKOCE

svaka strana ovim putem prihvata da se svaka valeca odredba u skladu s kojom strana od druge
strane mole zatraliti ponovno pregovaranje o ovom sporazumu ill mole prestati lspunjavati svo]e
obaveze u skladu s ovim sporarumom, u slulaju promjene okolnosti nepredvidlne u vriieme
zakljuaivanja ovog sporazuma, a koja prekomjerno optereduje stranu koja nije pristala preuzeti iakav
rizik, na nju ne primjenjuje u smislu njezinih obaveza u skladu sa sporazumom ida nema pravo bilo
kakvog potralivanja u skladu s tom odredbom.

19. STUPANJE NA SNAGU

Sporazum stupa na snagu nakon gto ga strane potpisu i podlijele ratifikaciii parlamenta Zajmoprimca,
te odluci o ratifikaciji sporazuma o zajmu od strane predsjednigwa Bosne i Hercegovine.

u PowRDU NAVEDENoG, ugovorne strane su potpisale ovaj sporazum u dva (2) istovjetna
primjerka. Svaka Ugovorna strana zadriava po jedan (1) originalni primjerak.
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u vezi s (iii) pripremom, izvr5enjem, perfekcijom, upravl.ianjem, realizacijom i oslobadanlem bilo
kakvih Sredstava osiguranja zahtijevanih u skladu sa Sporazumom.

Nezavisno od gore navedenog, tlan 4,7. lrroikovi orbitroie) propisa o zajmovima primjenjuju se na
trolkove arbitrale deflnirane u danu 13,

16. OSLOBAOANJEODOBAVEZA

Nakon otplate cjelokupne neotplacene glavnice Zajma, kao inakon pladanja svih kamata idrugih
trolkova proizallih iz sporazuma, uk[uEujud narotito one lznose u okviru stava 4.9. i danais,
Za.imoprimac se u potpunosti oslobada od obaveza prema cEB-u proizaSlih iz ili u vezi s ovim
sporazumom.



Sarajevo , dana 27.02,202s.dodine

Za Zajmoprimca:
MINISTAR FINANSIJA ITREZORA BOSNE I HERCEGOVINE

/svojerutni potpis/
SRDAN AM\DZ\C, ministor

P atiz, dana 14.0 2. 20 2 S. o od i n e

Za CEB:

lmet /svoje rue ni potpls/
Titula:

/petot: g. Raln?' LOVA|O
Zojmovi i socqalnl rozvoj, Vodlte[ od]enenlo zd

projekte/

lme: /svojerutnl potpid
Titula:

/petot: lon DE BEL- Generolnl sovletnik/
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DODATAK 1

Opis ProJekta

LD 2002 (2019)

Zafmoprlmac Bosna iHergegov.ina
vrsta'zaima ktni m
lznos Zafma 11.135.000,00 EUR

liiros zajma po
SupsidUarngm zajmoprimcu

Federacija Bosne i Hercegovine:3.455.535 EUR (31,12%)
Republika Srpska: 7.6 69:464 EUR (88,88%)

Odobrenje Upravnog vije(a
CEB-a

15j03.2019, godine

il Sektor(l) aktivnostl ZdravsWo

Plan I ran I radovi/podproji[tl Plojeka! se sastoji od sljedeCa dva potprojekta:.

1. Rekonstrukcija, izgradnja i obnova tetiri psihijatrijske
klinike u RrepuHis; Srpskoj koje provodi Ministarstvo
zdravlja isoc;ijalne zaltite Republike Srpskbj i

2. Rekonstrukcija, izgradnja i o-bnova dvije psihijatrijske
klinike u Ferderaciji Bosne i Hercegovine koje provodi
Ministarswo zdravstva Fede Eosne i Herrcegovine.

Lokaclja Fede racija Bosne i Hercegovine (Sarajevo i Mostar) i

Republika Srpska (Banja Luka, Sokolac, Modrida i

Viiegrad)
Kqrlsnlcl eetiri psihi;atrilske klinike u Republici Srp:;koj, u Aanjoi

!uci, Sokocu, Modridi i Vi$egradu, i dvije psihijatrijske
klinike u Federaciji Bosne i Hercegovine, u Sarajevu i

Mostaru.
KraJnjl korisnlcl Medicinsko osoblje i pacijinii ustanovrr I
Supsid[arnl zajmoprlmci .F€deracija Eosne i HircegoVine i Republlka lirpska

ProcijenJeni ' : 'i' 
ltolktiyi

Profekta (EUR, bez PDV:a) ,

Dvije psih,ijotrijske klinike.
Federaciji Bosne i Hercegovine

U;

(etiri psihijdtrijske : klinike u
Republici Srpskoj

Priprema Projekta

Ukupni procijenjeni tr:o$kovi
Projekta

4.029.693

9,028.330

550.000

13.608.023

Plan flnanslranja I
Zajam CEB-a

Qran!
BiH.

11.135.000
sso,000

1,923.02.3

Federacija
(od Eega

BiH:

I
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564,157 EUR, a

Republika Srpskat

1.358.866 EUR) , ,

UKUPNlrcsursl :13:508.023
lndikatlvnl plan lzvrlerija
radova

2020*2024.

Datum zatvaranfa 30. 06. 2025.godine

ilt Krlterfli kvaliflclrinostl (a) CEB moie finansirati projekte koji se trdu zdravlja i

povezane inf rastrukture poput:

(i) lzgradnje i/ili obnove:
- javnih ili privatnih bolnica;
- infrastrukture javnih ili privatnih ustanova
lloje pruiaju medicinske usluge,

specijaliziranih centara za pomoC

ugrolenom i stanovnisWu koie zavisi od' i:ajednice;
- staraEkim i centrima za socijalnu skrb,
ukljudujuii stambeno zbrinjavanje starijih lica
koja jo$ uvijek ne zavise od zajednice;
- ustanove za istralivanje i razvo.i.

(ii) isporuke i instaliranja nredicinske i

nemedicinske opreme i namjeStaja;
(iii) ardaptacije tih prostorija kako bi se licima sa

i smanjenom pokretljivo$du omoguCio pristup;
(iv) kupovine opreme za rukovodenje i povezanog
materrijala i opreme; ovo moie ukljudivati
kupovinu kao takvu ili najam ili druge oblike
dugorodnog najma takve opreme;
(v) p'ograma kuine njege i potpore;
(vi) programa istraiivanja i razvoia vezane za

zdra'rlje;
(vii) programa obuke i potpore u korist ugroienih
Erupa;
(viii) obuke za specijalizirano osoblje u

zdra'ystvenom i socijalnom sektoru.

(b) U okviru.projekata u zdravstvu, finansiranje moie biti
odobreno i za osnovnu infrastiukturu [rcput ;sistema
vodosnabdijevanja i,otpadnih,voda, pr:tkupil.nj, krutgg
otgadq i postrojenja za preradu, ukljudujudi op..aiin olprA
i sisteme isporuke elektriEne eneigije i plina,' lT-
infrastrukturu i, . komunikacijske sisteme (tj. telefon,
internet, kablovska.televizija, itd.); .. . ,,

Kvallficlraii trolkovl (a) Ukupni troSkovi za finansiranje srerlsWima CEB-a

i. troSkove elaborata ili studi.;a (tehnidke,
ekonomske ili komercijalne, gradevinske), kao i tro5kove
tehniEkog nadzora nad Projektom. Ovi troikovi ne trebaju
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biti veii od 5% ukupnih troSkova Projekta, or;im ako je to
opravdano;
ii. tro5kove kupovine zemlji$ta direktno vezane za

Pqoje.kat, po kqpoynoj cijeni zemljilta, osim ako je
zemljiStd donirano ili dod'rjeljeno;
iil, Rripremanle zemljl5ta;
iv. izgradnJu/renoviritJe/modernlziranJeilikupovinu
zgrada direkl.no povezanih s Projektom;
v. postavljanje osnovne infrastrukturer kao Sto je
kanalizaciJs.ka mrgla, ' vodovodna. mri:ia, mqeia
snabdijelanJa elekffitnom energ'rjom i telekc,inunikacijska
mreia, mreia odlaganja otpada i prerada otpadnih voda,
izgradnja puteva, itd.; .

vi, ' , kupovina maleriJafa, qpreme im5ii4e, ukljuEujudi
lT-opremu'i softver, kao i.svi vezani tro$k6vi obudavanja
zaposlenih;

(b) NepredVidleni trolkovi (tehnilki i/ili povr:danje cijena)
mogu biti finansirani sredstvima CEB-a, Ovo predstavlja
finansijsku pokrivenost moguCih izmjena kolidina ili
potrebnih radova ili jedinitnih cijena, vrsi:e ili koliEine
opreme koja treba biti nabavljena ill metode provodenja
Projekta. _Zavisno od sektora aktivnosti i razliditih
komponenti Projekta, ovi nepredvitleni troikovi mogu
predstavljati do 10% ukupnih tro5kova.projekta.

(c) Zajmovi CEB-a ne mogu biti koriSteni za pokrivanje
tro!kova i:rposlenih (naknade/plate i di:ugi povezani
troikovi:pot:ut penzrja), finansijske tro5kovi: ill takse i za

nenovdane elemente poput deprecijacije. nnedutim, ti
troikovi se mogu smatrati kvalificiranim uz prethodno
odobrenje CEB-a, . kada se odnose na . upravljanje
Projektom ili tehniEku pomoi koja je potrebna za
pripremu i provodenje Projekta,
Troikovi vezani 3a provodenje projekta, kao lto su
kancelarijski materijal, prijevoz prilikom pos;jeta gradiliStu
i usluge prevodenja smatraju se kvalificiranim.

(d) Finansi,iski trolkovi ili ulaganja (pla(anje dugova,
refinansiranje, kamatni trolkovi, kupov na udjela u
imovini druStva, itd.), ne mogu biti' uvrlteni u
procijenjene troSkove Projekta i ne mogu biti finansifani
sredstvima CEB-a.

(e) Trolkovi PDV-a koji se ne"mggu odbiti ni refundirati
mogu se smlatrati kvalificiranim jtrogkovima

Posebnl uslotl Prije isplate prve Tran$e:
a) Zajmoprimac obavjeitava CEB od datumu slupanja na
snagu Supsidijarnih sporazuma izmedu iajmoprimcp i
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DODATAK Z

Obrazac pravnog milllenJa (Okvirni sporazum o zaJmu|

Razvojna banka Vijeda Evrope
55 Avenue Kldber
F-75116 Pariz

Na palnju:
Cc:

Sektor za projekte
Ured Generalnog savjetnika

IUMETNUTI DATUMI

Okvlml soorazum o zalmu lzmellu Rotwlne bonke Vlleto Evrooe I Bosne t Herceaovlne - LD
2@2 12019)

Ja, [ol, u svojstvu ministra pravde Bosne i Hercegovine, postupio sam u skladu sa Zakonom o
ministarstvima idruSim tijelima uprave Bosne i Hercegovine u smislu da su zakonski akti i provodenje
od strane Bosne i Hercegovine na svim nivoima u skladu s njenim obavezama proizallih iz
medunarodnih sporazuma, u vezi s okvirnim sporazumom o zajmu izmedu Razvojne banke vijeda
Evrope (CEB) i Bosne i HerceBovine (zajmoprlmac) za Projekat pod nazivom Psihijotrijske klinike u
Bosni i Hercegovinl I nakon odluke o ratifikaciji parlamenta ZaJmoprimca br.: [o] od [.] koja stupa na
snagu [.] (Sporazum) iovim putem dajem ovo mi5ljenje u skladu s danom 4.5 (a) Sporazuma.

Za potrebe ovog mi5ljenja, pregledao sam primjerak Sporazuma isve druge dokumente, akte ili
ugovore koje smo smatrali potrebnim ili poleljnim za davanje ovog milljenia.
lzrazi definlrani u Sporazumu imaju isto znatenJe u ovom dokumentu, osim ako je drugatije
navedeno,
Na osnovu gore navedenog, smatram da:

svolstvo, zokonsko ovlaltenle I ovlast, zajmogrimac ima zakonsko svojstvo, ovlastenje i ovlast za
zakljulivanje Sporazuma i izvrlavanJe obaveza iz Sporazuma.

lntema ovlortenta. Valjano su poduzete sve aktivnosti koje Zajmoprimac mora poduzeti u smislu
potpisivanja i izvrlavanja Sporazuma, ukljutujudl sva potrebna ovlaltenja nadle:nih tijela i

potpisivanje svih supsidijarnih sporazuma. Narotito, osim potpisivanja Sporazuma od strane valjano
ovlaStenog predstavnika Zajmoprlmca, Zajmoprimac ne mora poduzeti nikakve daljnje radnje, kako bl
izdao Zahtjev za isplatu u okviru Spoftlzuma.

Potplslvonle I varea.fe, Sporazum je potpisao [.], ministar finansija itrezora Bosne i Hercegovine kao
valjano ovlalteni predstavnik Zajmoprimca, Cime je Sporazum postao zakonski valedi, obavezujudi i
primjenjiv kao obaveza Zajmoprimca.

Vonlsko ovlaEtenld, lavnl p stancl I podnesci. Pozivam se na Odluku [.] o odobravanju ratifikacije
Okvirno8 sporazuma o zajmu Parlamentarne skupstine Bosne iHercegovine iOdluku [.] o ratifikaciji
Okvirnog sporazuma o zaJmu Predsjednl3tva Bosne i Hercegovine. Nikakva ovlaltenia, pristanci,
llcence, Podnesci, notarski obradeni akti ili registracija nisu potrebni u Bosni i Hercegovini u skladu sa
zakonima Zajmoprlmca u vezi s potplslvanjem i izvrlavanjem Sporazuma, kako bi on postao zakonski
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valedi, obavezujuci i primjenjiv kao obaveza zajmoprimca ikako bi sporazum bio prihvatljiv kao
dokaz u Bosni iHercegovini.

Takse/blllegovlne' Potpisivanje sporazuma ne podlljele nikakvim taksama ili biljegovinama u Bosni i
Hercegovini u skladu s valedim zakonima.

Mterodavno provo. Prihvatanje pravila cEB-a od strane zajmoprimca kao lto je definlrano u
odredbama tlana 1, stav 3. Tredeg protokola (od 06. 03. 1959. godine) uz OpCi sporazum o
privilegijama i imunitetima vijeca Evrope (od 02. 09. 1949. godine) i sekundarno zakona Francuske je
zakonski valede iobavezujuce za Zajmoprimca u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine, ukljudujuci
Zakon o zakljudivanju i provodenju medunarodnih sporazuma Bosne I Hercegovine.

Aftltrulo, Prihvatanje Arbitralnog tribunala od strane Zajmoprimca definirano u skladu s poglavljem
4. Propisa o zajmovima cEB-a u smislu bilo kojeg spora proizaslog iz sporazuma je zakonski vaiece i

obavezujude ra zajmoprimca. Bilo kakva odluka takvog Arbitralnog tribunala je provediva u Bosni i

Hercegovlni u skladu s odredbama clana 3. Tredeg protokola (od 06. 03. 1959. godine) uz opci
sporazum o privile8iiama i imunitetima VijeCa Evrope (od 02.09. 1949. godine).

S poltovanjem,

loI
INAVESTI IME I FUNKCUU]

5-t



DODATAK 3

ZAHTJEV ZA ISPIATU (oBRAZAC)

[D 2002 - [.] TranIa

Pozivajuci se na okvirni sporazum o zajmu od [r] (u daljnjem tekstu: sporarum) izmedu Razvojne
banke Vijeca Evrope (u daunjem tekstu: cEB) ilzAJMopRtMAcl (u daljnjem tekstu: za;moprlmac,
[zAJMoPRlMAc] ovim od cEB-a zahtijeva, u skradu sa stavom 4.3 (a] sporazuma, da isirati rranSu
pod uslovima i odredbama definiranim u daljnjem tektu.

lzrazi definirani u sporazumu imaju isto znacenje u ovom dokumentu, osim ako je drugatije
navedeno.

Datum lsplate

P€rlod otplate glavnice [o] godina [ukljudujuCi period poeeka od [rlgodinal
avnrce lrl

lrl
Kamatna stopa Fiksna Maksimalno Iol godiSnje

Promjenjiva Referentna stopa: ttrl mjesetni
EURIBOR/NAVESTI DRUGU
REFERENTNU STOPU I goditnje
Maksimalno [o] baznih bodova

IKvartalno] IpolugodlSnje] unatrag
Datumi laianja kamata Pladanje kamate Ce se vrliti na [r] svake godine, a prvi put na [.].

Modificirana konvenc ija o narednom radnom danu
Radni dan I oI

lme Korisnlka

Banka Korisnika lme [.]
Grad [']
SWIFT [.]
IBAN Io]

Ir]
Korespondentna
banka (ako je
primjenjivo)

lme [.]
Grad lol
SWIFT [.1
IBAN lol

Za Zajmoprimca:

IUNIJETI IME/FUNKCUEI

I lU sluaaju Podtr.n!|, tr te3ebnoi labell treba naveiti lznog period otplate Slavnlce, datum(e) otplete glavnlce, kam.tnu stopu. kamatni
p.rlod, datum! otplatr kamata !a svaku podtlahlu,l

32

Valuta/iznosz

a

Datum(i) otplate
Datum dospijeda

Raspon

Kamatni period

Konvencija o brojanju dana

Raaun Zajmoprimca lol

Referenca

[.], dana [.1



oBAVJESTENJE O rSPrATr (OBRA;ZAC)

LD 2002 - [.] Tran5a

Kao odgovor na vai Zahtiev za isplatu sredstava Zajma od [o], pozivajudi se na Okvirnl sporazum o
zajmu od [r] (u daljnjem tekstu: Sporazum] lzmedu Razvojne banke VijeCa Evrope (u daunjem tekstu:
CEB) i IZAJMOPRIMAC] (u daljnjem tekstu: Zajmoprimac), CEB ovim putem obavjeStava Zajmoprimca,
u skladu sa stavom 4.3 (b) Sporazuma, o uslovima lsplate relevantne Tranle.

lzrazi definirani u Sporazumu imaju isto znalenje u ovom dokumentu, osim ako je drugaaiie
navedeno.

Pariz, dana [.]
Za CEB:

IUNUETI IME/FUNKCUEI

' [U slutaiu Podtranll, u zai€bnoj trblll stoje llnos, period otplate Slavnice. detum(il olplate glavnlce, lamatna stopa, kametnl period,
datuml otglate k.m.t. r..valu godtr.nau.l
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Valuta/lznos3 [.]
Datum isplate loI
Period ot late glavnice lrl godina Iukljulujuti period poteka od Io] godinal
Datum I late glavnice [.]
Datum dospiieda lol
(amatna stopa Fiksna Iol godiSnje

Prom.ienjiva Referentna
stopa:

ttrl mjeseEni
EURIBOR/NAVESTI

DRUGU REFERENTNU

STOPUI godilnje
Raspon

Kamatni period IKvartalno] [polugodlSnjel unatrag
Datumi plaianja kamata Plaianje kamate Ce se vrliti na [ol svake godine, a prvi

Put na [.1.
Konvencija o brojanju dana Modiflcirana konvencija o narednom radnom danu
Radnl dan [.]
Raaun Zajmoprimca lme Korisnika

Banka Korisnika

Korespondentna
banka (ako je
primjenjivo)

[.]
lme lrl
Grad [.]
SWIFT [.]
IBAN lol
Referenca lol
lme [.]
Grad [.]
SWIFT [.]
IBAN [.]

Ratun CEB-a lme Korisnika

SWIFT Korisnlka
RazvoJna banka Vijeta Evrope
CEFPFRPP

lme Deutsche Bank

Frankfurt (Njematka)

SWIFT

IBAN DE44 5007 0010 0928 738
00

Ir] baznih bodova

Banka Korisnlka

Grad

DEUTDEFF



DODATAK 4
rD 2002 (20191

lryie3taj o napretku I lzvjegtaj o zavrietku

NAZIV PROJEKTA: Pslhljatriiske klinike u Bosni I Hercegovini

(vaii za Federaciju Bosne i Hercegovlne I Republlku Srpsku)
GODISNJI IZVJESTAJ o NAPRETKU I tzvJESTAJ o ZAVR5ETKU

PERIOD IZVJESTAVANJA: datum/mjesec/godlna-datum/mjesec/godina
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Pripremlo (lme I potpis): _
Odsjek: 

-

Datum: _



Sadrlal

1. Naratlvni izvjestaJ

1.1 Saletak Projekta
1.2 Poduzeteaktivnosti
1.3 Oswareni rezultatl
1.4 lzgledi uticaja (bit Ce predstavljeni u lw,jeltaju o zavrletku)
1.5 Aktivnosti komunlclraniaividuvost
1.5 OdstupanJe od Plana ipoteskode, ako postoje, ipoduzete mjere

2. Financijskiizvje5taj
Tabela 1: Trolkovi
Tabela 2a: Plan nabavke
Tabela 2b: Popis dodlJellenih ugovora
Tabela 3: Plan provodenia

Tabela 4: lndikatori ishoda/rezultata
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1. NARATIVNI IZVJESTAJ

1.1 Saletak ProJekta

t.2 Poduzeteaktlvnostl

e aktivnosti ve:anih za ali ne nlteno na

r.3 Oswareni rezultatl

lzvijestite o ostvarenim rezultatima na koie ukazuju odnosni indikatori.

1,4 lzgledl uticala (blt Ce predstavuenl u Evleltalu o ravrietkul
Navedite informacije i komentare o doprinosu projekta oswareniu ukupnog cilja.

1.5 Aktlvnostlkomunlclranlalvldulvostl

Navedlte informaci.ie o aktlvnostlma komunlclrania lvldljlvosti (javna obavjeltenja, medtlski/novlnski
tlanci u kojlma se spomlnru CEB l/ill drugi partneri), ukljuauruel poveznice za sve medijske dogadaje i

tlanke.

1.6 OdstupanJa od plana I potelko(e,.ko su postolale I potrebne aktlynostl
Navedite informacije o svim glavnim ogranltenjima/odstupanJima od plana, a narolito, ali ne
ogranieeno na, probleme koil dovode do rizika od odgoda u provotlenju proiekta. Ob.lasnlte ra:loge
takvih odstu redlolite korektlvne re u tabeliu nastavku,

36

Naziv Projekta

Clli Projekta

Datum potpisivanja Okvlrnog spordzuma o zajmu
(FrA)

na FTA

PDV-a

Odobreni iznos

Makslmalni iznos finansijskih sredstava CEg-a za
finansiranje ukupnlh .kvaliflcirarih, trolkova (u

Period

.Ndpredak t

Aktivnosti vezane za nabavku

problema (ako postoli):

Ogranllenja/odstupanJa' Koiektlvna Odgovornost DCtdrd zavrgetki



I

2. FINANCIJSKI IA/.!EsTAJ

TABELA 1 - TROSKOVT (neto PDV)

u euflma

M.Y.: eosn.i tlercelovlna
PROTEI(AT: U, axr2 (20191

,l.rlv lfolctt r Ohlov. I of.Em.nle Fltll.trirrtih kllnlt (y.tr t. FBIH I RSI

K6rnJl datum ltYl€tt rr.niai-.--...

I

- -

rI

II

-I-

I-

I-IIrII-

-
-
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TABELA 2a - PI.AN NABAVKE ZA GODINU

drva: 8o5o. i Hcrccgovlnt
PROJEI(AT: Ur 2(xr2 (m191

a{ dv p.oickt : obnov. I oPlrtn nle pdhii.t iistih kllnlt. (vatl ta FBIH I Rsl

1. Gr.dctlnsll r.dovl

NB: Koloao prednost dondtaa ponutoau mod b'd Wrnjqv jcdino u duEoju l@ Postt4,lo oobottc, U ttuaoiu druqft p.rst1./,poko nobo*e molimo wretit -lVA'.
Kddto 5.: novadi? ituon frnonshfiio zo koil 5. o6?.,..uia do tc 5e korlstiti (npr. c8, vlodo, dt.l

Krairii datum lrylalt van!.:

I 2 3 5 6 7 8 1t l2 13

prc.li!ni.nih
{.ulo}

x

Oteltv.ni Otettr.nl oa.iiEnl

2 3 5 6 7

-

9 10 11

*

I
I 2 3 5 6 ? a 10 11

{d./n€l
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TABELA 2b - POPIs DoDIJEtJENIH UGOVORA (bez PDV-a)

OrlrYa: Sosna I Hcrcegovim
PROJEKAT: LD 2qr2 (20191

N.zlv prol.lt.: Oboova I opr.nianle pChlratrlisklh klinika (yatl za FBiH i RSI

Xrain i d.tum iddtavania:-.

(11CTV = Protuvdiednort u errrima po ku6u yateeem na dan potpiCuanja ugorora
(2) Skaaenke kore e. bH lo.lsten€: W ta nadov!, G ,a robu, S z. uCuge

postup.k bez obiavlilydnia.

(4) CW = Proliwriiednost u eu.ima po &ursu v.letem n dan plaaania

(r,

I---II-IIII-I-II-I-II-I-II-I-I

II

-E
TTI-I-I-

-E-I

-I--II

IIIr
r-r-I-TI

E

---

--

T

---

E I-

-r
I-II
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koji se daje po zdravstvenoj infrastruktur
ABELA 3 - PLAN PROVOOEN.I

\

Mav.; &sn.I Hcfletoyln. fr{nll d.tum lryrettav.nl.: 

- 

lc.lnll datum ln rettevanl.: 

- 

l(l".lnll d.tum lwr.5r.t .n.: 

- 

fr.lnll datum larl.Itae.nl.: 

-
PROTEI(AT: lL 2(xr2 (20191

N.tlv prol*t : obnov. I oprcmanie Frihiiat irrllh kllnlka (vari t. FBIH a RSI

'Gd.l C- F*d6."dt ccd.rria u fu
"s.vrl dn Fq.rnlG/idmi plr ! vni.c idi.{{-j.
Clrdr! ldi,dE rr.r. nnirFni.s P<IF
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TABETA 4 - INDIKATORt TSHODA/REZUTTATA (dostavlia se po zdravstvenoi infrastrukturi)
HaYa: Borna I Herc.!6rina
PROTEXAT: Ur 2m2 (20191

Ntriv ObooY. i klinika za FEiH i

(..inii datum irvi.It vania:

Troskovi ulaganja u Projekat (Ukupno) Milionieura
Poietak/krai radova Mjese{godina
Broi kreveta (po kategoriji, pa€Uentima u
ustanovi, danima boravka,
soba/kreveta/kancelan'ia po paciientima izvan
ustano/e
Medicinska oprema - MIS Milionieura
vrsta i broj osigurane medicr'nske opreme, ako
postoji (samostalna niega, elektronska,
dijagnostiika, hirurlka, dugotraina medicinska
oprema, akutna niega, hitna itrauma,
dugoroina njega, skladiltenie i transport)

V6ta i broj

Bruto izgradena povrlina m2

Ekvivalent broia stalno zaposlenih zdravstvenih
radnika (FTE)

Broi

Ekvivalent brora ukupno zaposlenih Broj
Udio ,ena - medicinskih, nemedicinskih i drugih
radnica

%

Stopa zauzetosti kreveta %

8ro, pacuenata na lijeaenju (u ustanovi idnevni
boravak, posiete izvan ustano/e)

Broj

Prosjefna duiina boravka (ALOS) dana
Udio paciienata pokrivenih osiguraniem %

Jediniani troikovi po sluEaju lijeienja EUR/sluaaj
Udio godi3niih operativnih trolkova za

odriavanje
%

Smanjenie u emisiii stakleniikih plinova ili
potrosnie, ako su podaci dostupni

%, t COz ekv. ili
kWh/m2lgodina

Nivo energetskog certifikata, ako ie dostupno Nivo

Komentari i
izmjene

Jedinice Polazna vrijednost
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Ostvareno po
zavrietku

lndikator cili

Broi
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Powrdujem da ovai priicvod potpuno odgovara izvotnitu, koji jc

Datum: 03.03.2025,godine. Liubuiki, dnevnik br. V
Sulni sudski tumai za englcski i njematki - Marina S ieg
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(A)

COUNCTL OF EUROPE Dn ETOPMENT BANr, lnternational organlsatlon wlth lts headquarters at 55,

Avenue Kl6ber, F-75116 Parls (France) (hereinafter, the "CEB' or the "BanlC), on the one hand,

and

BOSNIA AND HERZEGOVINA, represented by the Mlnister of Flnance and Treasury (herelnafter, the

"Borowe/' and together wlth the CEB, the "Partles" and each a 'Pafty"), on the other hand,

WHEREAS

Havlng regard to the loan appllcatlon submltted by Bosnla and Herzegovina on 27 November

2018, approved by the CEB's Adminlstratlve Councll on 15 March 2019,

(B) Having regard to the Third Protocol dated 6 March 1959 to the General Agreement on
Privileges and lmmunltles of the Councll of Europe dated 2 September 1949,

(C) Havlng regard to the CEB's Loan Regulatlons, as adopted by the CEB's Admlnistratlve Councll

Resolution 1587 (2016) (hereinafter, the "Loan Rcgulatlons"),

(D) Having regard to the CEB's Loan and ProJect Flnanclng Pollry, as adopted by the CEB's

Administrative Councll Resolution 1617 (2020) (herelnafter, the "Loan Pollcy"),

(E) Having regard to the CEB's Environmental and Social Safeguards Policy, as adopted by the
CEB's Adminlstrative Councll Resolution 1588 (2016) (hereinafter, the "Environmental and Socla!
Safeguards Pollcy''),

(F) Having regard to the CEB's Procurement Guidelines, as adopted by the CEB's Administrative
Council in September 2011 (herelnafter, the "Procurement Guidellnes"),

(G) Having regard to the CEB's Regulatlon on a system for the protection of personal data at the
CEB, as adopted Fy CEB's Administrative Councll in September 2011 (hereinafter, the "Personal Data
Protectlon Regulation");

(H) Having regard to the CEB's Anti-corruption Charter, as adopted by CEB's Administrative Council

Resolution L628 (202tl in March 2021 (hereinafter, the "Anti-corruptlon Charter");

(l) Having regard to the CEB's Policy on Non-compliant/Uncooperative Jurisdictions, as adopted
by CEB's Administratlve Councll Resolution 1630 (2021) in September 2027 (hereinafter, the "Pollcy
on Non-compllant/Uncooperatlve lurlsdictlons");

HEREBY AGREE AS FOTLOWS:
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T, INTERPNETATIOTT

1.1 Drf,nltlon3

The followln8 terms shall have the meanlng lndlcated below, ercept asthe context requlres btherwlse:

lAgrecment" means thls framework loan agr€ement, includlng its apPendices.

'Allocstlon Pcrlod' has the meaning spccifled under Sub-clause 5.2.

"Beneffclarles" are sieclfled under Appendix t hereto as the psychiatrlc clinics benefitting from the

ProJect.

"Buslness Day" means any day on whlch TARGfi 2 (the Trans European Automated Real-time Gross

Settlement Express Transfer system) ls operatlng.

"Closlng Date" means the date speclfled under Appendlx t hereto from whlch no further
dlsbursements may be requested by the Borrower.

"Completion Report'' has the meanlng specifled under Sub-clause 6.1 (b),

"curr€ncy" means, for the purposes of the Agreement, Euro.

"D.y Count Conventlon" means the convention for determinlng the number of days between two
dates and the number of days in a year specifi€d in the televant Disbursement Notice.

"Dirbursement Date" means the date on which a Tranche ls scheduled to be disbursed pursuant to

the applicable Disbursement Notice.

"Disbursement Request" has the m€aning specified under Sub-clause 4.3 (a).

"Early Reimbursement Conflrmatlon" has thi meaninE specified under sub-clause 4.7(a).

"Early Reimbursement Costs' has the meaning specified under Sub-clause 4.7(b).

5

"Early Reimbursement Dste" has the meaning specilied under Sub-clause 4.7(a)

"Allocation' means the commltment of a Tranche by the Borrower through the Proiect

lmplementation Entlty to the elitlble component parts of the Sub-projects even if such Tranche has

not yet been paid out under the Sub-proJects.

"Debt lnstrument" means (i) any loan or othel form of financial indebtedness; (ii) an instrument,

includint any receipt or statement of account, evidencint or constituting an obligation to reptsy a loan,

deposit, advance or similar extension of credlt (lncluding without llmitatlon any extension of credit
under a refinancing or reschedulinS agreement), (iiil a bond, note, debt security, debenture or similar

written evldence of financial lndebtedness; or (iv) an lnstrument evidencing a guarantee of an

obligation constitutlng financial indebtedness of another.

"Default lnterest Rate" has the meaning speclfied under Sub-clause 4.9.

"Disbursement Notlce" has the meaning specified under Sub-clause 4.3 (b).



"Eady Rdmbursement Notlcs' has the meaning speclfled under 5ub.clause 4.7(al'

"Effectlve Date, means the date of entry lnto force of the ABreement resultlng from clause 19.

"EU" means the European Union'

"EURIBOR" means the percentage rate quoted by Bloomberg or Reuters at or about 11,00 a.m.

Brussels tlme on the lnterest Determlnatlon Date as the Euro wholesale fundlng rate administrat€d by

the European Money Market lnstltute (or any other entlty which takes over the administration of that

rate) for the same period as the relevant lnterest Perlod'

lf the relevant lnterest Period is not the same a! a period quoted by the relevant financial news

provider, the appllcable EURIBOR shall be the percentage rate resulting from a linear interpolation by

reference to two (2) EURIEOR rates, one of whlch ls appllcable for a period of whole months next

shorter and the other for a period of whole months nert longer than the length ofthe relevant lnterest

Period.

"Euro. and the slgn "EUR" means the lawful currency of the Member States of the EU whlch from time

to time adopt it as their currency ln accordance with the relevant provisions of the Treaty of the EU

and the Treaty on the FunctloninS of the EU or thelr succeedint treatles.

"Europcan Conventlon on Human Rltlrts" means the convention for the Protection of Human Ri8hts

and Fundamental Freedoms dated 4 November 1950, CETS n' 5, as amended from tlme to time'

'European Social charter" means the European soclal charter dated 3 May 1996, cETs ne163, as

amended from time to time.

,,Flnal B€neliclaries" are specified under ApPendix t hereto as the group benefitting from the social

effects of the Project.

.,Flxed lnterest Rate" means the interest 'ate pet onnum specified ln the applicable Disbursement

Notice.

,,Floatlng lnterert Rate,, means the lnt ercst rcle per onnum determlned by addlng or subtracting the

Spread specified in the applicable Dlsbursement Notice to or from, as the case may be, the Re{erence

Rate.

For the avoidance of doubt, when the determination of the Floatlng lnterest Rate result5 in a negative

interest rate (due to a quoted negative Reference Rate, to the operation of a Spread that ls subtracted

from the Reference Rate or to any other circumstancesl, the interest to be paid by the Borrower for

the tnterest Period shall be deemed to be zero.

"lnterest Determlnatlon Date" means, tor the purposes of determlnatlon of a FloatinS lnterest Rate,

the day falling two (2) Business Days prior to the flrst day of the lnterest Period, unless otherwise

specified in the relevant Disbursement Notice.

"lnter€st payment Dates" means the dates tor the payment of interest correspondint to the relevant

lnterest PeIiod specified ln the appllcable Disbursement Notice.

,lnterest Perlod,'means the period commenclnB on an lnterest Payment Oate and ending on the day

immediately prior to the following Interest PaYment Date, provided that the first lnterest Period
5



applicable to eachTranche shallcommence on the Disbursement Date and end onthe day immediately
prior to the next lnterest Payment Date.

"Lorn" means the loan grented to the Borrower by the CEB by means of the Agreement'

"Loan Amount" means the amount specified under 5ub-clause 4'1.

"Market Dlsruptloh Event" has the meaning specified under Sub-clause 4.10.

"Meterlrl Advrrse Chan3e' means any event which, ln CEB'S opinion, (i) materially lmpairs the

Borrowe/s abllltyto perform lts financial obllgatlons under the Agreement; or (ll) adversely affects any

security provided by the Eorrower or a thlrd-party to secure the due performance of the Borrowef's

financial obligations under the Atreement.

"Matu ty Datc" means the last Principal Repayment Date for each Tranche specified in the applicable

Dlsbursement Notice.

"Modlfled Followlnt Bualncss Day Conventlon" means a conventlon whereby lf a speclfled date would

fall on a day which is not a Business Day, such date would be the flrst followlng day that ls a Business

Day unless that day falls in the next calendar month, in which case that date would be the first
precedinB day that is a Business Day.

"Prlnclpal Repayment Datc(sl" means the date(s) for the repayment(s) of principal under each

Tranche specified in the applicable Disbursement Notice.

"Prlnclpal Repayment Period" means with respect of each Tranche the perlod runnint from its
Disbursement Date to its Maturity Date.

"Progress Report" has the meaning specified under sub-clause 6.1,

"ProJect" means the eliglble investment scheme(s) let forth under APpendix 1to be Partially financed

with the Loan approved by the cEB's Administrative councll with reference LD 2002 (2019).

"Prolect lmpl€mentinE Entlty" (hereinafter, the "PlE") means the legal entities that, by delegation of

the Borower, are in charge of the implementation of the Project, as specified under clause 5.

"Projected State of Progrest of Works" means with respect to each Sub-project the ratio of eligible

expenditures, for all the component parts of the Proiect, to total eligible cost of the Proiect, where

eligible expenditures include already-incurred expenditures as well as those that are expected to be

incurred for a determined period of time not exceeding one (1) year from the date of the last Progless

Report.

"Reterence Rate" means EURIEOR for a Floating lnterest Rate Tranche denominated in Euro.

"sanctlon Llsts" means (il any economic, financialand trade restrictive measures and arms embargoes

issued by the EU pursuant to chapter 2 of title V of the Treaty on European Unloh as well as article 215
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"Prohibited Practlres" has the meaning specified under Sub-clause 5.8.

"ProiEct lmplementlng Unit" (hereinalter, the "PlU") means the teams appointed by the PlEs in charge

of the day-to-day management of the Project.



,

of the Treaty on the Functloning of the European Unlon, as Available on the official EU websitel or on

any successor page, as amended and supplemented from tlme to time; or (ll) any economlc, flnanclal

and trade restrlctlve measures and arms embargoes issued by the Unlted Nations Security Council

pursuant to article 41 of the UN Charter, as available on the offlclal UN webslte or on any successor

page, as amended and supplemented from tlme to time.

"Sanctloned Petsons" means any indlvidual or entity listed in and/or otherwise subject to one or more

Sanctlon Lists.

"Securttyp means any agreement or arrangement creatlng a preferentlal rank, a preferentlal rlght of
payment, a collateral or guarantee of any nature whatsoeverwhlch might confer enhanced rights upon

third parties.

'Spread" means, ln connectlon with a Floatlng lnterest Rate Tranche, the fixed-spread to the

Reference Rate (beint elther plus or mlnus) speclfled ln basls polnts ln the applicable Disbursement

Notice.

"State of Progress of Works" means with respect to each Sub-project the ratlo of already-incurred

ellglble expenditures, for all the component parts of the Project, to total eliglble cost of the Project.

"subsldlary Agrecment" refers to the agreement slgned or to be slgned between the Borrower and a

Subsidiary Borrower in order to channel the Loan to Subsldlary Borrowers under the Proiect.

"subsldiary Borrowers" means Federatlon of Bosnla and Herzegovlna, a constltutive part of the

Borrower and includes its legal successor or successors, and Republic of Srpska, a constitutive part of

the Borrower and includes its legal successor or successors

"Sub-project" means an eligible investment scheme to be financed under the Project as further

described under Appendix 1.

"Sub-tranche has the meaning specifled under Sub-clause 4'2,

'Tranche" means an amount disbursed or to be disbursed under the Loan.

1.2 Construction

Unless the context otherwise requires, references to:

(a) this Agreement shall be construed as references to this Agreement as supplemented,

amended or restated from time to time;

(b) a Party or any other person includes its successors in title or permitted transferee;

(c) "Clauses", "Sub-clauses" and "Recitals" shall be construed as references to clauses, sub-clauses

and recitals respectively of this Agreement; and

(d) words importing the sinSular shall include the plural and vice-versa.

8
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1.3 Hcadlngg

HeadlnSs in thls A8reement have no legal slgnlficance and do not affect lts lntetpretatlon

1,4 Roundlnt

For the purposes of any calculations referred to ln this A8rlcmcnt;

(a) all percenta8es resulting from such calculations other than those determined through the

use of interpolatlon will be rounded, if necessary, tothe nearest one hundred-thousandth

of a percentage polnt (e.9,, 9,876541* (or ,09876541) belng rounded down to 9.8765496

(or .0987554) and 9.875545% (or ,098765451 belng rounded up to 9.87555% (or

.0987655));

(b) all percentages determined throuSh the use of linear interpolation by reference to two (2)

relevant Reference Rates will be rounded, if necessary, in accotdance with the method set

forth ln subsectlon (a) above, but to the same degree of accuracy as the two (2) rates used

to make the det€rmihation (except that such percenta8es will not be rounded to a lower
degree of accuracy than the nearest one thousandth of a percentage point (0.001%lI; and

(c) all currency amounts used in or resultlng from the above calculatlons will be rounded,
unless otherwise specified ln the relevant currency deflnltlon, to the nearest two declmal
places in the relevant currency (with .005 belng rounded upwards (e.9., .574 belng

rounded down to .67 and .675 belng rounded up to .68).

2. CONDITIONS

The Loan is granted under the general conditlons of the Loan Regulatlons and under the special

conditions of the Agreement.

3 PURPOSE

The CEB grants the Loan to the Eorrower, who accepts it, solely for the purpose offinancing the Proiect

as described under Appendix t hereto.

Any change to the way the Loan is applied that has not received the CEB'5 approval would constitute

an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may Slve rlse to the early

reimbursement, suspension or cancellation of the Loan under the terms of Articles 3.3 lEotly
rcimbunement ol disbursed loansl, 3.5 lSuspension by the Bonk ol undlsbursed loons) and 3.6
(concellotion by the Bonk ol undisbursed loonslofthe Loan Regulations.

4 FINANCIAT CONDIYIONS

9

4.1 Loan Amount

The Loan Amount is:

Eleven million one hundred thirty five thousand Euros
EUR 11 135 000



4.2 Dbbuncmcflt Amount

The Loan shall be disbursed in a mlnimum of two (2) Tranches.

Each Tranche may be dlvided Into sub-tranches (herelnafter, the "Sub'tnnchcs") dedicated to each

Sub-prolect specified under Appendlx t hereto.

The amount of each sub-tranche shall be determined according to the State of Progress of works

and/or the Projected state of Progress of Works.

The amount of the first Tranche shall not exceed frfty per cent (50%) of the Loan Amount.

4.3 DlsbuEemcntProcedure

The dlsbursement of each Tranche is determined through the followlng procedure:

(a) Dlsbursement Request

Priorto each dlsbursement, the Borrower shallsubmit tothe CEB a disbursement request substantlally

in the form set out under Appendlx 3 hereto (herelnafter, a "Dlsbursement Requast").

A Olsbursement Request shall sPecify the proposed:

(iI Currency(les) and amount(s) for the Tranche;

(il) Disbursement oate; such Disbursement Date shall be a Business Day lalling at

least flve (5) Business Days but not later than twenty(zo) Business Days after
the date of the 0isbursement Request;

(iii) Principal Repayment Date(s), including the Maturity Date, taklng into account

that the Principal Repayment Period for each Tranche shall not exceed twenty
(2olyears including a grace period not Sreater than five (51 years;

(iv) maximum Fixed lnterest Rate or maximum Spread to the Reference Rate;

(v) lnterest Period and lnterest Payment Dates;

(vi) Day Count Convention and Business Days; and

(vii) Bortowe/s account for payments.

Each Disbursement Request delivered to th€ CEB shall be irrevocable, unless otherwlse agreed in

writing by the CEB.

(b) DisbursementNotice

lf the CEB receives a Disbursement Request that complies with the Dlsbursement Request

requlrements set out in sub-cleuse 4.3 (a) above, and if all other relevant Disbursement Conditions as

defined in sub-clause 4.5 lDisbu6ement conditionsl below have been fulfilled by the Borrower, the

cEB shall deliver to the Eorrower a disbursement notice substantially in the form set out under

10
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Appendix 3 hereto (hetelnafter, a'Dlsbursement Notlc!'}. Each Dlsbursement Notlce shall be

dellvered at least two (21 Buslness Days before the proposed Dlsbursement Date.

A Dlsbursement Notice shall speclfy:

(i) Currency(les) and amount(s) for the Tranche;

(li) DisbursementDate;

(iii) Principal Repayment Perlod and Prlncipal Repayment Date(sl, lncluding the

Maturity Date;

(iv) tlxed lnterest Rat€ or Spread to the Reference Rate;

(v) lnterest Perlod and lnterest Payment Dates;

(vi) Day Count Convention and Business Days; and

(vii) Borrowe/s and CEB'S accounts for payments.

lf the Borrower has submitted to the CEB a Disbursem€nt Request in whiEh the Borrower has not

proposed a Fixed lnterest Rate or a Floating lnterest Rate, the Borrower shall be deemed to agree in

advance to th€ one subsequentlY speclfied by the cEB ln the Dlsbursement Notlce'

A Disbursem€nt Notice matchin8 the elements included in a Disbursement Request shall constltute an

irrevocable and unconditional commitment on the part of the Borrower to borrow from the cEB and

on the part of th€ cEB to disburse to the Borrower the Tranche under the terms and conditlons

specified in the oisbursement Notice.

Notwlthstandint the above, lf the cEB has not d€livered a Disbursement Notlce wlthln twenty (20)

Eusiness Days following the receipt of a Disbursement Request, the relevant Disbursement Request

shall be deemed cancelled.

4.4 DisbuisementPetlod

Unless otherwise agreed in writint by the cEB, the Borrower shall not be entitled toil

(a) the issue of a Disbursement Request for the first Tranche beyond twelve (12)

months after the Effective Date specified under Appendir 1;

(b) the lssue of any further Disbursement Request beyond eiShteen (1E) months after

the last disbursement; or

(c}theissueofanyfurtherDisbursementRequestbeyondthedayfallinSfifteen(15)
Eusiness Days before the ClosinS Date'

4.5 Disbursementcondltions

(a) Conditions precedent to the Di5bursement Request for the first Tranche'

(i) Legal opinion in English issued bythe Borrower's chief LegalOfficer confirming to

the CEB's satisfaction, substantiallY in the form set out under Appendlx 2 hereto

(Form ol Legol Opinioni, that the Agreement has been duly executed by authorised
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r€presentatives of the Borrower and that the ASreement is valld, blndlng and

enforceable in accordance wlth its terms ln the Borrowe/s Jurisdlction.

(ll) Evldenc€ ln En8llsh (e.0., Statute, Resolution, Power of Attorney, etc.) to the CEB'5

satisfadion of the person(s) authorlsed to execute the Agreement and the
Dlsbursement Requests on behalf of the Borrower, together with the
authenticated specimen of the signature(s) of such person(s).

(iii) Any other condition specified under Appendix 1 ('Speclflc condltlons").

(bl condltions precedent to any further Dlsbursement Request:

(l) ln the event there has been a change reSarding the person(s) authorised to
execute Disbursement ReqiJests on behalf of the Borrower, the Borrower shall
provlde CEB with updated evidence of the person(s) authorlsed to execute the
correspondlng Disbursement Requests on behalf of the Borrower, together wlth
the authenticated specimen ofthe s l8nature(s) of tuch person(s).

(li) Pro8ress Report confirminS to the CEB'S satlsfactlon the Allocatlon of at least

ninety percent (90%) of the previous correspondlnB Sub-Tranche.

1.6 Repaymcnt

On any Princlpal Repayment Date, the Borrower shall repay the principal of each Tranche due on that
Princlpal Repayment Date in accordance with the terms set forth in the appllcable Disbursement
Notlce,

4.1 EarlyRelmbursemcnt

(a) Mechanics

lf in any event speclfied in this Agreement referrinB to this Sub-clause the Borrower ought to reimburse
prior to maturity all or part of a Tranche, the Borrower shall give at least a one (1) month prior written
notice to the cEB (hereinafter, the "Early RelmbuBement Notlce") specifying the amounts to be

reimbursed, the date on which the reimbursement wlll take place (hereinafter, the "Early

Relmbursement Date") and, upon prior consultation with the cEB, the maxlmum Early Reimbursement

Costs. The Early Reimbursement Date shall fall on an lnterest Payment Date, unless otherwise agreed

in writing by the CEB.

An Early Reimbursement confirmation matchinB the elements included in an Early Reimbursement

Notice shall constitute an irrevocable and unconditional commltment on the part of the Borrower to
reimburse the relevant amounts to the cEB under the terms and conditions specified in the Early

Reimbursement Confirmation:

lf the Borrower partially reimburses a Tranche, the reimbursed amount shall be applied prc roto to
each outstanding principal repayment. ln such rn event, the Early Reimbursement Conflrmatlon shall

accordingly include an adjusted repayment schedule which shall be bindinB on the Borrower.

T2

Upon recelpt of the Early Reimbursement Notice, the cEB shall send a wrltten notice to the Borrower
(hereinafter, the "Early Relmbursement Confirmatlon"), not later than five (5) Business Days prior to
the Reimbursement Date, indicating the accrued interest due thereon and the Early Reimbursement
Costs ln accordance with 5ub-clause 4.7 (b).



(b) EarlY Reimbursement costs

The Early Reimbursement costs resulting from early relmbursement ln accordanc€ wlth sub-clause 4'7

(a) shall be determlned by the cEB on the basls of the costs to it of rcdeploylns the amount to be

ieimbursed ftom the Early Relmbursement Date to the Maturlty Date, lncluding any related co3ts, such

as unwlnding any underlyinS hed8lng arrangements. The costs of redeployment wlll be cstablhhed on

the basls oithe dlfference between th€ oriSinal rate and the redeployment rate, which shall be

determlned by the cEB on the basls of market conditions on the dat€ of the Early Relmbursement

Notlce.

4.8 IntcraitOrtarmlnetlon

The Borrower shall pay interEst on the PrirrciPal of each Tranche from tlme to tlme outstanding durln8

each lnterest period at the Fixed lnterest Rate/Floating lnterest Rate speclfied ln the applicable

Dlsbursement Notlce.

lnterest shall (l) accrue from and includinS the first day of the lnterest Period to but excludinE the last

day of such lnierest period; and (ll) be due and payable on the lnterest Payment gates specified ln the

appllcable Dlsbursement Notice. lnterest shall be calculated on the basls of th€ Day count conventlon

speclfled in the relevant Dlsbursement Notlce.

ln the case of Floating lnterest Rate Tranches, the cEB shall determlne on each lnterest Determinatlon

Oate the interest rate applicable durinS the relevant lnterest Perlod in accordance with the Agreement

and promptly give notlce thereof to the Borrower. Each determination by the cEB shall be final,

conciusive and Linding upon the Borrower unless shown by the Borrower to the satlsfactlon of the CEB

that any such determination has involved manifest error.

4,9 Delault lnterest Rat!

ln the event that the Borrower fails to pay, in full or in part, any amount under the Agreement, and

notwithstanding any other recourse available to the CEB under the Agreement or otherwise, the

Borrower shall iay interest on such unpaid amounts tlom the due date untllthe date of receipt of such

payment by the cEB at the interest rale pet onnum equal to the one-month EURIBOR quoted on the

oue date pius two hundred and fltty basis points (250 bps) (hereinafter, the "Dehult lntuest Ratc"l.

The applicable Detault lnterest Rate shall be uPdated every thirty (30) calendar days',

4.10 Market Dlsruptlon Event

The cEB shall promptly, upon becoming aware of it, notify to the Borrower that a Market Disruption

Event has occurred

For the purposes of the Agreement, "Market Dlsruption Event'' refers to the following clrcumstances:

(a) The relevant financial news provider referred to under the EURIBoR definitlon does

not lndicate the required details or is not accessible'

Under such a Market Disruption Event, the applicable EURIBoR shall be the

percentate rale per onnum determined by the cEB to be the arithmetic mean of the

ratesatwhichloan5inEuro,inanamountidenticalornealestcomparabletotheLoan
13

I



amount in questlon and for a perlod identical or nearest comparable to the relative

lnterest Period, are offered on the lnterest Determlnation Date by three (31 leadlng

banks ln the EU interbank market selected by the cEB. lf at least two (2) quotatlons

are provlded, the appllcable EURIBOR for that lntetest Determlnatlon Date shall be the

arithmetlc mean of all quotations provided.

lf only one (1) or no quotation is provided, the applicable EURIBOR shall be the

percenta8e ,]ale per onnum determined by the CEB to be the arlthmetlc mean of the

rates at which loans ln Euro, ln an amount identical or nearcst comparable to the Loan

amount in questlon and for a perlod ldentlcal or nearest comparable to the relatlve

lnterest Period, are offered on the second Business Oay after the beglnning of the

relevant lnterest Period by major banks in the EU lnterbank market selected by the

CEB.

(b) The CEB determines that it ls not posslble to det€rmlne the appllcable Reference Rate

in accordance with paragraph (a) above.

Under such a Market Dlsruption Event, the applicable Floating lnterest Rate shall be

replaced by the rate that expresses as a percentaBe fale pet onnum lhe cost to the

CEB of funding the Loan from whatever source the cEB may reasonably select.

At any tlme between the dellvery of a Disbursement Notlce and the Dlsbursement

Date the CEB reasonably detelmlnes that there are exceptional and unexpected

clrcumstances of an economic, financial, political or other external nature adversely

affecting the CEB's access to its sources of fundlnS.

{c)

ln the case of the Market Disruptlon Events set forth under items (a) and (bl above:

(l) lf the Borrower so requlres, the Parties, acting in good falth, shall enter into

negotiations for a period of not more than thirty (30) calendar days ln ord€r to agree

on an alternative to the applicable EURIBOR. lf no agreement 15 reached, the Borrower

may proceed with early reimbursement on the next lnterest Payment Date in the

t€rms provided under 5ub-clause 4,7'

(10 The cEB shallhavethe right, acting in Eood faith and in consultatlon withthe Borrower

to the extent reasonably practicable, to Ehange the duration of any subsequent

lnterest Period to thirty (30) calendar days or less by sendlng to the Borlower a notice

thereof. Any such chante to an lntelest Period shalltake effect on the date specified

by the CEB in such notice.

lf the CEB determines that the relevant Market Disruption Event no longer exlsts, then, subject to any

further Market Oisruption Event occurring or exlstinS, the Floating lnterest Rate and/or lnterest Perlod

applicable to any relevant Tranche shall revert, from the first day of the following lnterest Period to

being calculated in accordance with the Floating lnterest Rate and lnterest Period specified in the

relevant Disbursement Notice.

14
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Under such a Market Disruption Event, the CEB shall be entitled to cancel at no cost

the scheduled disbursement.



tl.tl Paymcnts

All the amounts due by the Borrower under thls Agreement are payable ln the Currency of each

Tranche to the CEB'S account lndlcated in the applicable Dlsbursement Notice. Any Payment under thls

Agreement shall be made on a Business Day subject to the Modlfled tollowing Buslness DaY

Conventlon. Any payment shall be deemed paid when the CEB has recelved the amount on lts account.

The Borrower orthe bank lnstructed bythe Borrower, as the case may be, shallsend a wrinen payment

notlce to the CEB at least five (5) Business Days before payment of any amounts due under thls

Agreement.

All payments to be made by the Borrower under thls Agreement shall be calculated and be made

wlthout (and free and clear of any deduction for) set'off or counterclaim.

lfthe CEB receives a payment that is insufficient to discharge allthe amounts then due and payable by

the Borrower under thls Agreement, the CEB shall apply that payment in or towards payment of:

(U first, any fees, costs, char8es or expenses due but unpald under thls Agreement;

(ii) secondly, any accrued interest due but unpaid undet this Agrcement,

(lll) thirdly, any prlncipal due but unpaid under this Agreement; and

(iv) fourthly, any other sum due but unpaid under this Agreement.

5, PROJECT IMPLEMENTATION

The Borrower, throu8h the Subsidiary Borrowers, shall lmplement the Proiect in accordance wlth the

Agreement.

The CEB funds shall be transferred to Subsidiary Borrowers pursuant to Subsldiary Atreements. The

Subsidlary fureements to be entered into between the Borrower end the Subsidiary BorroWers shall

fully reflect the conditions and requirements specified in the present Agreement with regard to the

implementation and monltoring of the Project.

The Borrower designates the Ministry of Health and social welfare of Republic of srpska and the

Minlstry of Health of Federation of Eosnia and Herzegovina as PlEs. The Borrower hereby certlfies the

legal and financial capaciw ot the PlEs to act as such. Each PIE will be resPonslble for the

lmplementation of lts corresponding sub-proiect, and will be ln charge, among others, in its capacity

as a legal entity, to conclude contracts and manage procurement, financial and other operational

activities. The Borrower shall ensure that the PlEs appoint Plus appropriately staffed and equlPped

throughout the Prorect implementation peliod.

ln any event, the Borrower remains 50lely liable to comply with its obligations under the Agreement.

Failure to comply with the Proiect lmplementation undenakinSs set forth hereby under Clause 5 would

constitute, irrespective of any other applicable provision of the Loan Regulations, an event in the terms

of Anicle 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to (ll the relevant contract expendlture

declared ineligible for Allocation under the Project; and/or (ll) the early relmbursement, suspension or

cancellation of the Loan, in whole or in part, unde. the terms of Arti€les 3.3 lEorly rcimbursement ol
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dlsbursed loonsl,3.5 lsuspenslon by the Bonk ol undlsbursed loans) and 3.6 lconcellatlon by the Bonk

ol undtsbursed loons) ofthe Loan ReSulations.

5,1 Duty ot Carc

The Borrower shall apply all care and dlligence, and shall exercise all typically used means (including

but not llmlted to, letal, flnanclal, manaSerlal and technical) required for the proper lmplementation

ofthe Prolect.

5.2 Allocatlon Pr;lod

The gorrower shall allocate each Sub-tranche to the correspondinS sub'Proiect wlthln twelve (121

months after the relevant Dlsbursement Date (the "Allocatlon Perlod")'

lf a sub-tranche disbursed by the cEB ls not allocated to the correspondin8 sub-project or is only

partially allocated to it wlthin the Allocatlon Perlod, the Borrower shall relmburse the unellocated

amounts to the CEB ln accordance wlth 5ub-clause 4.7

5.3 Project CGts

The Sub-tranches dlsbursed under the Loan shall not exceed eiShty-six per cent (86,6) of the total

eliSible costs of each sub-project, lf the Tranches disbursed under the [oan exceed the above 86% (bY

reJuction ofthe total eliSible costs or otherwise), the Borrower shall reimburse the surplus to the CEB

on the next lnterest Payment Date in the terms provided under Sub-clause 4 7'

should the total ellgible costs of the Proiect increase or be revised for whatever reason, the Borrowel

shall ensure that the additional financial resources for the completion of the Project are available

without recourse to the cEB. The plans to flnance the increased costs shall be communicated to the

cEB without delay.

5.4 Piolect spcclflc Undertaklqs

The Borrower shall ensure that:

(iii) all the land, real property righs and permits required for the implementation of the

Proiect are timelY available;

(iv}allassetsandplantsundelthePro,ectarePermanentlylnsured,maintalnedand
operated in accordance wlth lnternational best practices;

5,5 Ptocutement

procurement of goods, works and services to be financed under the Project shall comply with the cEB

Procurement Guidelines.

The Borrower shall conduct all procurement procedures under the Proiect in accordance with the

publicprocurementlawsofBiH.lnparticular,theBorrowershallensurethatanypartyhavingan
in,"r"ri In obtaining a particular contract to be flnanced under the Project shall have access to th€

review procedures and remedies provided tor under the laws of BiH'
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To be ellglble for flnanclng under the Loan, procurement of works, servlces and toods carrled out ln

accordance with the above shall be in line with the Procurement Guldellnes. ln particular, the

Procurement Plan (as such term ls deflned under the Procurement Guidellnes) (and any update

thereo0 indicatlng the procutement methods for each contrad shall be submitted to the CEB for

approval. Upon recelpt, the CEB wlll inform the Borrower of the scope of review that CEB will carry out

for each contract.

5.6 Envlronmental and Socl:l Saleguards

The Borrower shall implement, dlreclly or through the Subsidiary Borrowers, the Prolect in conformlty

with the requlrements sct forth ln the Environmental and Social SafeBUards Policy. ln partlcular, should

the national competent authority determine that any sub-proiect would require an Environmental

lmpact Assessment (ElA) or an Envlronmental and soclal lmpact Assessment (EslA) to be undrrtakcn

ln accordance with the Envlronmental and soclal safeguards Policy, the Borrower shall notify the cEg

and ensure that the EIA/ESIA ls undertaken ln accordance with the requlrements of the Envlronmental

and Social Safeguards Pollc1l. The Bofrower shall ensure that the relevant EIA/ESIA documentation is

made avallable for the CEB's revlew upon request.

5.7 Human Rl8ltts

The Borrower shall ensure that the lmplementation of the Project will not give rise to a vlolation of (i)

the European Convention on Human Rlghts; or (ii)the European Social Charter.

5,8 lntetrlty

The Borrower undertakes that and shall ensure that Subsidiary Eorrowers wilI

(a) lnstitute and thereafter comply with lnternal policies, procedures and controls, in llne with

applicable legislation and lnternatlonal best practices, for the purpose of preventlng the

Borrower or 5ubsidlary Borrowers to become, in connection with the implementation of the

Project or oth€rwise, an instrument for money laundering oI terrorism financing;

(b) not make any Loan proceeds available to or for the benefit of, directly or indirectly, any

Sanctioned Person;

(cl not commit, and no perlon, with lts consent or prior knowledge, will commit, in connectlon

wlth the implementation of the Proiect or any Sub-project a Corrupt Practice, a traudulent
practice, a coercive Practice, a collusive Practice or an obstructive Practice (hereinafter,

together wlth money laundering, terrorism financing and making available any Loan proceeds

to sanctioned Persons referred to as the "prohibited Practices").

For the purposes ofthis Agreementil

(ilA"corruptPractice"meansanyactofoffering,Biving,rec€iving,orsollcltins,diIectlyor
indirectly, anythinS of value to influence imploperly the actions of another party'

(ii) A'Fraudulent Practlce" means any act or omission, including a misrepresentation, that

knowlngly or recklessly mlsleads, or attempts to mlslead, a party to obtain a flnancial or

othel benefit, or to avoid an obliSation.
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(lii) A "Coerclve Pr.cllce" means any act of impairing or harmlng, or threatenlnt to lmpair or
harm, dlrectly or lndlrectly, any party or the property of any party to lnfluence lmproperly
thr actlons of a party.

(lv) A "Colluslve Practlce'mears any arrangement between two or more partles deslgned to
achieve an lmproper purpose, including influencing improperly the actlons of another
party.

(v) An "Obstructlve Practlcc" means, in relation to an investigatlon lnto a Coercive, Collusive,

Corrupt or Fraudulent Practlce, (a) any act of dellberately destroylng, falsifying, alterlng or
concealing of evidence material to the investiSation; (b) any act of threatening, harassing

or lntlmidatlnS any party to prevent lt from discloslng lts knowledge of matters relevant to
the investlgation or from pursuing the investi8ation; and/or (c) any act intending to
materially impede the exercise of the contractual rlghts of audlt or access to lnformatlon.

The Borrower undertakesto lnform CEB lf h should become ewere ofanyfact or lnformation suggestlve

of the commlssion of any such Prohibited Pradice. For this purpose, the knowledge of any member of
thE Plus Shell be deemed the knowledge of the Borrower.

The Borrower, dlrectly or through the respectlve PlEs, undertakes:

(i) to take timely such actlon as the CEB may reasonably request to investigate and/or
termlnate any alleged or actual Prohibited Practice;

(ll) to facllltate any lnvestigation that the CEB may conduct concerning any alle8ed or actual

Prohibited Practlce; and

(iii) to inform the cEB of the measures taken to seek damages from the persons responsible

for any loss resulting from any such Prohibited Practice.

The PlEs shall be responsible for contacts with the cEB for the purposes of this sub-clause. The

Borrower undertakes to officially Inform CEB of the appointed contact persons for purposes of this

5ub-clause, as well as of any change to such contact persons in the shortest delay.

5.9 vlslblllty

The Borower shall inform the Beneficiaries that the Project is partly rinanced by the CEB through
appropriate means of communication such as dedicated notices in relevant websites, press releases,

brochures or the exhibit of billboards/plates on relevant Project sites/facilities. ln any case,

information given to the Beneficiarles shall display in an appropriate way the CEB's name and logo.

6. MON|rORING

Rcportlnt

(a) Progress Reports

6.1

The Borrower shall send to the CEB a progress repon with respect to each 5ub'projed (hereinafter, a

"Piogre3s Report") (i) once a year, until the full Allocation of the disbursed sub-tranches; and (ii) prior

to every Disbursement Request.
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Appendlx 4 hereto provldes a template speclfying the minimum information required by the cEB.

Alternatlve formats contalnlng the same lnformatlon may also be used.

(b) completlon Report

LJpon completion of the Project, the Borrower shall submit a completion report with respect to each

Su proiect (hereinafter, a "Compl€tlon Report") based on reports, as the case may be, from the

Subsidiary Borrowers, lncludlng an appraisal of the ProJect's social impact.

Appendix 4 hereto provldes a temPlate speclfyin8 the minimum lnformatlon required by the CEB.

Alternative formats contalnlnt the same lnformatlon may also be used.

6.2 Vlshs

6.3 Audlt

Should the Borrower fall to comply wlth any of lts undertakinSs under the Agreement, the Borrower

undertakes, and shall ensure that the Subsidiary Borrowers undertake, to favourably receive any on-

site audlt, carried out by the cEB's staff members or desi8nated third parties, which shall be at the

Borrowe/s expense.

6.4 Prolectlnformatlon

The Borrower itself shall keep and shall ensure that the Subsidiary Borrowers keep accounting records

concerning the Project, whlch shall be ln conformity with international standards, showinS, at any

point in time, the Project's state of progress, and which shall record all operations made and identify

the assets and services partially financed with the Loan.

The Borrower shall dellver to the CEB in a timely manner any requested information or document

concernint the flnanclng Or the lmplementation (inclUding in particular environmental, social and

procurement issues) of the Project.

The Borrower shall inform the CEB immediately of any event that may have a material adverse impact

on the imptementation of the Prolect, including but not limited to:

(i) any action or protest initiated or any obiection raised by any third party or any

Benuine complaint received by the Borrower or anY material litiSation that is

commenced or threatened a8ainst It with regard to procurement,

envlronmental, social or other matteG affectinE the project; and

{{0 any enactment of or any amendment to any law, rule or regulatlon (or in the

appllcation or official interpretation of any law, rule or regulatlon)'

Any event that may have a material adverse impact on the implementation of the Project would

constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the earlv

reimbursement, suspension or canc€llation of the Loan under the terms of Articles 3.3 lEorly

reimbulement ol disbuBed toonsl,3.5 (suspension by the Bonk ol undisbursed loons) and 3.5

lconcellotion by the Bonk oJ undisburced roons) ofthe Loan Regulations.
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6.5 Bonower lnformatlon

(a) Upon CEB's request and ln case such information is not publicly avallable, the Bonower

shall dellver withln a reasonable tlmeframe summary information about the Borrower's debt positlon

and its generalfinancialsltuation so as to allowthe CEB to assess the financial position of the Borrower.

(b) The Borrower shall inform the CEB lmmediately of any Material Adverse Change. Any

Material Adverse Change would constltute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan

Regulatlons and may glve rlse to the early reimbursement, suspension or cancellatlon of the Loan

under the terms of Articles 3.3lEarly reimbursement of disbursed loons), 3.5 lSuspenslon by the Bonk

of undisbursed loans) and 3.6 lConcellotlon by the Bank of undisburced loons) of the Loan Regulations.

lcl Cross-Deloult

The fact that, following any default in relation thereto, the Borrower is required or is capable of being

required or will, following explry of any appllcable contractual grace period, be required or be capable

of being required to prepay, repay or terminate ahead of maturity any Debt lnstrument or any

commitment in connection with a Debt lnstrument is cancelled or suspended, would constitute an

event in the terms of Artlcle 3.3 (h) of the Loan Regulations and may give rise to the suspension,

cancellation or early relmbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 lEorly reimbursement

of disbursed loonsl,3.5 (Suspenston by the Bonk of undisbursed loonsl and 3.5 lCancellation by the

Eonk ol undisbursed loans) ofthe Loan Regulations.

7. PARIPASSU

Failure to comply with the provisions set forth hereby under Clause 7 would constitute an event in the

terms of Article 3.3(h) of the Loan Regulatlons and may give rise to the early reimbursement,

suspenslon or cancellatlon of the Loan under the terms of Articles 3.3 lEorly reimbursement of

disbursed loans), 3.5 lSuspension by the Bank of undisbursed loonsl and 3.5 (Cancellotion by the Bonk

of undtsbursed loonsl of the Loan Regulations'

7.1 Ranking

The Borrower shall ensure that its payment obligations under this Agreement rank, and will rank, not

less than pori possu in right of payment with all other present and future unsecured and

unsubordinated obliSations under its Debt lnstrumehts.

ln particular, the Borrower shall not make (or authorise) any payment in respect of any other such

Debt lnstrument (whether regularly scheduled or otherwise) if:

(i) the CEB makes a demand of early reimbursement under Article 3.3 of the Loan

Regulations; or

(ii) an event or potential event of default under any unsecured and

unsubordinated Debt lnstrument of the Borrower or any of its agencies or

instrumentalities has occurred and is continuing.

However, payment in respect of such Debt lnstrument is possible if the Borrower simultaneously pays

or sets aside in a designated account for payment on the next lnterest Payment Date, a sum equal to

the same proportion of the principal outstanding under this Agreement as the proportion that the

payment under such Debt lnstrument bears to the total debt outstanding under that instrument.
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For this purpose, any payment of a Debt lnstrument that is made out of the proceeds of the lssue of
another instrument, to whlch substantially the same persons as hold claims underthe Debt lnstrument

have subscrlbed, shall be dlsregarded,

7.2 Srcurlty

Should a Security be granted for the performance of any Borrower's Debt lnstrument, the Borower
shall timely inform the CEB of its intentlons and shall, if so required by the cEB, provide to the CEB,

withln the deadllne set forth in CEB's notlce, ldentlcal or equivalent Securlty for the performance of its

financlal obligations under thls Agreement.

Thls provision shall not apply to I Securlty:

(a) created on property at the tlme of purchase solely as securlty for the payment of the
purchase prlce or for thr payment of debt incurred for the purpose of financlng the
purchase of such Property;

(b) securing a oebt lnstrument maturlng not more than one (1) year after the date on which

it ls orlginally lncurred; or

(c) previously approved bythe CEB,

7.! Clause by lncluslon

Should anv Borrower's Debt lnstrument include clauses regarding a loss-of-ratlng, flnancial ratios or
pori possu that are stricter than any equlvalent Provision of this A8r€ement, the Borrower shall so

inform the CEB and shall, at the requeit of the CEB by means of a written notice, execute within the

period lndicated in the CEB'S notlce, an amendment to this Agreement to provide an equivalent

provision in favour of the cEB.

7.4 Prepayment to Thlrd Panl.s

Should the Borrower prepay in whole or in part, voluntarily or otherwise, any Debt lnstrument, the

Borrower shall so inform the CEB..

ln such an event, and upon CEB'5 request, the Borrower shall relmburse to the cEB the amounts

disbursed under the Loan in accordance with sub-clause 4.7 in such proportion as the prepaid amount

bears to the correspondlng Debt lnstrument. The aforementioned does not concern prepayments to

revolving credit facllitles whlch remain open for drawing on the same terms after such prepayment.

For the purposes of the Agreement, "prepay" or "ptepayment" means a r€payment in advance of

maturity.

8, REPRESENTATIONS AND WARRANTIES

The Borrower represents and warrants that:

(a) its competent bodles have authoriged it to enter into the Agreement and have given the

signatory(ies) the authorisation therefor, ln accordance with the laws, decrees,

regulations, articles of association and other texts applicable to it;
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(b) the execution and dellvery of, the performance of its obliSatlons under and compliance

wlth the provlslons ofthls Agreement do not:

(il contravene or conflict wlth any appllcable law, statute, rule or regulatlon, or

anyJudgement, decree or permlt to which it is subjea;

(lU contravene or confllct wlth any agreement or other Debt lnstrument binding

upon lt whlch might reasonably be expected to Elve rise to a Materlal Adverse

Chante;

(c) no event or circumstance ls outstanding that constitutes a default under any other

agreement or Debt lnstrument, whlch ls blnding on lt or to whlch lts assels are subject

which mlght reasonably be expected to Elve rise to a Material Adverse Change;

(d) no Security has been Eranted to a thlrd party ln breach of Sub-clause 7.2;

(e) no litlEation, atbltratlon or adminlstratlve proceedings of or before any court, arbitral

tribunal or agenc.y which miBht reasonably be exPected to Sive rise to a MaterialAdverse

Change have (to the best of lts knowledge and belief) been started or threatened agelnst

It;

(0 it is not and none of lts officers, directors, agent or employees is a Sanctioned Person or is

the subJect of a flnal and lrrevocable court rullng ln connedion with Prohibited Practices

perpetrated in the exercise of lts professional dutles and none of them did or does enter

lnto business relationshlps wlth Sanctioned Personsj and

(B) it has received a copy of the Loan Regulations, the Loan Pollcy, the Envlronmental and

Social Safeguards Policy, the Procur€ment Guidelines and the Personal Data Protection

Re8ulation and has taken note thereof.

The above representations and warranties are deemed repeated on the date of signature of each

Disbursement Request. Any chanE€ in relatlon to the above rePresentations and warranties must, for

the entire Loan period, be notilied and any supporting documents provided to the CEB immediately.

lf any of the above representations and warranties is or proves to have been incorrect or misleading

in any respect, this would constitute an event in the terms of Article 3.3 (h) of the Loan Regulatlons

and may glve rise to the suspenslon, cancellation or early reimbUrsement of the Loan under the terms

of Articles 3.3 lEorly reimbursement of disburced loonsl, 3.5 lsuspension by the Bank ol undisbwsed

loons) and 3.6 (Can cellotion by the Bonk ol undisbursed loons) oI the Loan Regulations.

9. THIRD PARTIES

The Borrower may not raise any fact relatinS, within the scope of the use of the [oan, lo its relations

with third parties in order to avoid fulfillinE, either totally or partially, the obligations resulting from

the Agreement.

The cEB may not be involved in dlsputes which might arise between the Borrower and third parties

and the costs, whatever their nature, incurred by the CEB due to any claims, and In particular all legal

or court costs, shall be at the expense of the Borrower'
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10. NON-WAIVER

ln no case, including delay or partial exercise, shall lt be presumed that the cEB has tacitly waived any

rlght granted to lt by the ASreement.

11. ASSIGNMENI

The Borrower may not asslgn or transfer any of lts rlghts or obllSations under the Agr€ement without
the prior wrltten consent ofthe CEB.

The CEB may asslgn all or part of its rights and beneflts ortransfer all or part of lts rights, benefits and

obllgatlons under the Agreement.

12. GOVERNING I.AW

Thc Agreement shall be governed by the rules of the CEB as speclfied in the provisions of Article 1,

paragraph 3, of the Third Protocol (dated 5 March 1959) to the General Agreement on Privileges and

lmmunities of the Couhcil of Europe (dated 2 September 1949) and, secondarily, if necessary, by

French law.

13. DISPUTES

Disputes between the parties to the Agreement shall be sublect to arbltration under the conditions
laid down in chapter 4 of the Loan Regulations.

The Parties agree not to take advantage of any privilege, immunity or legisletion before any
jurisdictional or other authority. whether domestic or lnternational, ln order to obiect to the
enforcement of an award handed down under the conditlons laid down ln Chapter 4 of the Loan

Regulations.

ln any leBal action arising from this Agreement, the CEB'5 certificate as to any amount due or interest

rate applicable under the Agreement shall, in the absence of manifest error, be primo focie evidence

of such amount or interest rate.

14. NOTTCES

Any notice (including any document or communication) to be given or made under or in connection
wlth this Agreement to the cEB or the Borrower shall be ln writlng and unless otherwise stated, maY

be made by registered letter, electronic mail or facsimile. Such notice shall be deemed to have been

received by the other Party:

(i) in the case of a hand-delivered or registered letter, on the date of delivery;

(ii) in the case of electronic mail, only when actually rec€ived in readable form and only if it is

addressed in such a manner as the other Party shall specify for this purpose;

(iiil in the case of electronic mall, which contains a Disbursement Notice, sent by the CEB to
the Borrower, when the electronic mail is sent; and
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(iv) in the case of a f.Glmile, on recelpt of transml$ion,

Any notlce provlded by the Borrower to the cEB by electronic mail shalli

(i) mentlon the LD reference ln the sub,lect llne; and

(ll) be ln the form of a non-edltable electronlc lmage (pdf, tlf or any other common non

editable flle format agreed between the Parties) of the notice signed by the person or
persons duly authorlsed to si8n such notice on behalf of the Borrower, attached to the
electronic mall.

Without affectlng the validity of notices by electronlc mail or facrlmlle made In accordance with this
Clause, the followinS notlces shall also be sent by re8lstered letter to the other Party at the latest on
the immediately following Business oay:

(il DisbursementRequests;

(li) any communlcatlons In respect of the suspehslon, cancellation and/or early

reimbursement ofthe [oan or ln respect of an Early Reimbursement Notice; and

(iii) any other communicatlon requlred by the CEB.

The Parties agree that any above notlce (including via electronic mail) is an accepted form of
communicatlon, shall constitute admlssible evldence ln court and shall have the same evidential value
as an agreement under hand.

The postal address, fax number and electronlc mail address (and the department or officer, if any, for
whose attentlon the communlcatlon Is to be made) of each Party for any communicatlon to be given

or made under or in connection wlth thls Agreement is:

Forthe Borrower:
PostaI Addreis: MINISTRY OF FINANCE AND TREASURY

Ministarstvo financila I trerora,
Trg BiH 1, Sarajevo 71 000
Bosnia and H€rzegovina

Attention: Mlnister of Flnance and Treasury
Telephone No.: (387-331 205 345
Fax No.: (387-33) 202 930

For the CEB;

Councll of Europe Development Bank

55 Avenue Kl6ber
75116 Paris

France

Attention: Oirector,Pro,iectsDivision
Fax: +33 (0)1 47 55 37 52

The CEB and the Borrower shall promptly notify t$e other Party in writing ot any change in their
respective communication details.
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All notlcesto be given or made under or ln connection wlth the Agreement shall be in English or French

or, lf in another language, shall be .ccompanled by an En8llsh or French certlfled translatlon thereof,

when so required by the CEB,

All notlces to be given or made by the Borrower under or in connection with this ABreement shall,

where requlred by the CEB, be delivered to the CEB together with satlsfactory evidence of the a uthority

of the person or persons authorised to sign such notlce on behalf of the Borrower and the

authenticated speclmen si8nature ofsuch person or persons.

15. TAXES AND EXPENSES

The Eorrower shall pay, to the extent apPllcable, all taxes, duties, fees and other imPositions of

whatsoever nature, includlng stamp duty and registration fees, arislhg out of the execution,

re8istration, lmplementation, terminatlon or enforcement of the Atreement and/or any related

document as well as of the creation, perfection, registration, enforcement or release ot any security

requlred under the Agreement. Notwlthstanding the abwe, the Borrower shall, ln sccordance with

applicable regulations, ensure that taxes paid for the supplv ol goods, works and services related to

the implementation of this Atreement shall be subject to exemption/refund from the date of entry

into force of the ASreement.

The Borrower shall bear all charges and expenses (lncludlnS legal, professlonal, banking or exchange

costs) incurred in connection with (i) the preparation, execution, perfection, implementation,

termination or enforcement of thls Atreement and/or any releted documenq (ii) any amendment,

supplement or waiver in respect of this Agreement and/or any related documenu and (iii) the

preparation, execution, perfection, mana8ement, enforcement and release of any SecUrity required

under the Agreement.

Notwithstanding the above, Artlcle 4.7 lcost of otbttrotlon) of the Loan ReSulations shall apply

regarding the costs of the arbitratlon set forth under Clause 13.

15. DISCHARGE

After repayment of all outstandlng principal under the Loan as well as payment of all interests and

other expenses resulting from the Agreement, lnclUding in particular those amounts under Sub-clause

4.9 and Clause 15, the Borrower shall be fully released from its obligations arisinS out of or in

connection with this Agreement

Without prejudlce of the above, the Borrower shall nevertheless undertake, for a period not exceeding

six (6) years followin8 the receipt of a completion Report to the cEB's satisfaction (i) to keep the

Project{elated documentation; and (il} to favourably receive any evaluation visits, including by

faciiitating access to relevant Project/Sub-project sites carried out by the CEB'5 staff members or

designated third parties.

17. ruEGALlTY

lf it is or becomes unlawful in any jurisdiction for the cEB to make, maintain or fund the Loan or

perform any of its obligatlons under this Agreement, this would constitute an event in the terms of

Article 3.3 (h) of the Loan Regulations and may Sive rise to the suspension, cancellatlon or early

reimbursement of the Loan under the terms of Articles 3.3 (Eo y reimbursement of disbursed loonsl,
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3.5 (Suspens lon by the Eonk of undlsbursed loonsl and 3.5 lConcellotlon by the Bonk of undisbursed

loons) of the Loan Regulations.

18. NO HARDSHIP

Each pafi hereby acknowledges that any appllcable provislon pursuant to whlch a Party may request

the other party to renegotiate the Agreement or may cease to perform its obligations hereunder, in

case of a change of clrcumstances unforeseeable at the time of the conclusion of the Agreement whlch

makcs performance excesslvely onerous for a Party who had not agreed to assume such rlsk, shall not

apply to lt with respect to lts obllgatlons under the Agreement and that h shall not be entitled to any

claim under such provlsion.
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19. EilTRY II$TO PORCE

The Agreement shall enter into force upon executlon by th! Partl$ and consent to ratlficatlon by the

Borrowe/s Parllament and the Declslon on the ratlflcatlon of the Loan agreement by the Presldency

of Bosnla and Henegorlna.

tN WITNESS THEREOF thc Parties have caused the Agreement to be executed ln two (2) orlglnals{ each

of whlch ls equally valld. One (1) orlglnal ls kept by cach of the Partles.

Sarajevo, sn'2 i' 01'2o25

For thc Borrowcr
MINSTER OF FINANCE ANDTREASURY AND HERZEGOVINA

tH r Dnr'., Nrnicl'er

rarts,onJISSJFrL$

For the CEB

Name:
Tltle:

t

o

Namc:
Tltlc:

Jan DE BEL
Ganeral Couneel

. _ _]'lt Ratncr tOy.AtO
L&D, Hcad otpecota Ohfnn
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lnto force of the Subsldlary Agreements between
Borrower and Subsidlary Borrowers

a)

b)
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APPENDIX 2

Form of Legal Opinlon (Framework toan Agreement)

Council of Europe Development Bank

55, avenue Kldber
F-75116 Paris

Attnt ProjectsDivision
Cc: Office of the General Counsel

IINSERT DATE]

Re:

l,[.],inmycapacityastheMinisterofJusticeof BosniaandHerzegovina,haveacted lnaccordanceto
the Law on Ministries and Other Government Authorities of Bosnia and Herzegovina in the way that
legislation and implementation by Bosnia and Herzegovina at all levels is in compliance with the
obligatlons of Bosnia and Herzegovina arising from international agreements, in relation to the
Framework Loan Agreement between the Councilof Europe Development Bank (the "CEB") and Bosnia
and Herzegovlna (the "Borrowe/') for the Project named "Psychiotric Clinics in Bosnio and
Herzegovino", and following its ratification by the Borrower's Parliament Decislon No: [.] on

[r]effective as of [o] (the "Agreement") and I hereby deliver this opinion pursuant to Artlcle 4.5(a) of
the Agreement.

For the purposes of this opinion, I have examined a copy of the Agreement and such other documents,
acts or treaties as we have considered necessary or desirable to examine ln order to give this opinion.
Terms defined in the Agreement shall have the same meanlng herein, unless otherwise specifled.
Based on the foregolng, I am ofthe opinion that:

Copacity, power ond authorlty. The Borrower has the legal capacity, power and authority to enter into
the Agreement and perform its obligations thereunder.

lntcrnol outhorisotlons. All actions required from the Borrower for the execution, delivery and
performance of the Agreement, lncludlng any requlred authorlsatlon from lts competent bodles and

signature of the subsidiary agreement, have been duly and effectively taken. ln particular, no further
action is requlred from the Borrower, apart from execution by a duly empowered representative of
the Borrower, in order to issue a Disbursement Request under the Agreement.

Due exeantlon ond wlldlfi. The Agreement was duly executed by [rJ, Minlster of Finance and Treasury
of Bosnia and Herzegovlna as duly empowered representative of the Borrower and gives rlse to legally
valid, blndlng and enforceable undertaklnts for the Borrower.

External outhorlsatlas, publlc consenb and ftllngs. Reference is made to the Decision [rl on Approval
of Ratification of the Framework toan Agreement by the Parliamentary fusembly of Bosnla and

Herzegovina and the Decision [rJ on Ratlfication of the Framework Loan Agreement of the Presidency
of Bosnla and Herzegoyina. No other authorisations, consents, llcences, exemptlons, fllings,
notarisations or registrations are requlred in Bosnia and Henegovlna in accordance with the laws of
the Borrower ln connectlon wlth the execution, delivery or performance of the Agreement ln order to

32



give rise to legally valid, binding and enforceable undertakings for the Borrower and for the Agreement
to be admissible in evidence in Bosnia and Herzegovina.

fax/Stomp dutles. The execution of the Agreement is not subject to any tax or stamp duties in Bosnia

and Herzegovina in accordance with applicable laws.

Choice ol low. The submission by the Borrower to the rules of the CEB as specified in the provisions of
Article 1, paragraph 3, of the Third Protocol (dated 6 March 1959) to the General Agreement on

Privileges and lmmunities of the Council of Europe (dated 2 September 1949) and secondarily to the
laws of France is legally valid and binding on the Borrower under the laws of Bosnia and Herzegovina,
including the Law on Conclusion and lmplementation of lnternational Agreements of Bosnia and

Herzegovina.

Arbltrotlon. The submission by the Borrowerto the Arbitral Tribunal set forth under Chapter 4 of the
CEB's Loan Regulations with respect to any dispute arlsing out of the Agreement is legally valid and

binding on the Borrower, Any award of such Arbitral Tribunal is enforceable ln Bosnia and Herzegovina

in accordance with the terms of Article 3 of the Third Protocol (dated 5 March 1959) to the General

Agreement on Privileges and lmmunlties of the Council of Europe (dated 2 September 1949).

Yours faithfully,

t.l
UNSERT NAME AND TITLE]
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